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505. 186/ года Мая 5-го. — В ы с о ча й ш е  утверж денны й  У с т а в ъ  О бщ ества  для у с т р о й с т в а
БАНЬ И П РА ЧЕШ Н Ы ХЪ  ЗАВЕДЕШ Й ВЪ ГОРОД® Риг®,ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВУЮ Щ ЕМ У СЕНАТУ МИ­
НИСТР О М Ъ В н у т р е н н и х ъ  Дълъ 14-го Мая.

На подлинном® написано: «ГОСУДАРЬ ИМПЕРАТОРЪ Уставъ сей разсматривать и В ы с о ч а й ш е  
утвердить соизволилъ въ  6-ii день Мая 1867 года.»

П о д п и с а л ъ . УправляющШ д®лами Комитета Министров®, Статсъ-Секротарь Корнилове.

У С Т А В Ъ
ОБЩЕСТВА ДЛЯ УСТРОЙСТВА БАНЬ И ПРАЧЕШНЫХЪ ЗАВЕДЕНШ ВЪ Г. РИГИ.

Ц В Д Ь  О БЩ ЕС Т ВА  И  К А П И Т А Л Ъ  ОНАГО.
§ 1. ЦЕль Общества состоитъ въ устройстве публичныхъ бань и прачешныхъ заведешй въ г. Риге. Учреди­

тели Общества суть: Г. Д. Гернмаркъ, А. Е. Крегеръ, А. Штида, К. Бергенгринъ, И. Фельско, Ю. Гагенъ, Г. 
Шель, В. Вюръ, А. Беркгольцъ, С. X. Шмитъ, А. Кеннертъ, В. Петерсенъ, К. Геннигсъ, Ф. Гетшель А Грассъ 
А. Фоссъ. ’ '

§ 2. При возведший построекъ, Общество подчиняется существующий, постановлешямъ, наравнЕ съ прочими 
владельцами частныхъ строешй, обязываясь на избранные пункты, для устройства заведешй, испросить разрЪше- 
nie Городекаго Начальства, а составленные проекты строешй представить на утверждеше Строительнаго Начальства

§ 3. Общество платить ежегодно установленный пошлины за свидетельство и билетъ по 1-й гильдш и обя­
зуется соблюдать все вообще предписанным для содержашя прачешныхъ заведешй и бань правила.

§ 4. Капиталъ Общества определяется вч, сто пятьдесят], тысяча, (150,000) руб. серебр., разделенныхъ на 
три тысячи акщй, но пятидесяти (50) руб. сер. каждая. Изъ сихъ акщй, первоначально выпускается одна тысяча 
акцШ, дальнейнпй же выпускъ производится но мере потребности, съ разрешения Общаго Собрашя акщонеровъ. 
На пртбрЬтстс акщй последующихъ выпусковъ первоначальные участники предпр1ят!я имеютъ преимущество предъ 
другими.

§ 5. По утверждали Устава, учредители въ течете трехъ месяцевъ, открывают!, подписку на акцш чрезъ 
публикащш въ Лифляндскихъ губернскихъ ведомостяхъ и въ Рижской газете, съ назначешемъ для сей подписки
срока, по своему усмотренно, но не более года.

§ 6. При раздаче акцШ учредители исполняютъ въ точности все предписанныя въ|2,166 ст. Т. X. ч. I Св. 
Зак. Граж. издан. 1857 г. правила.

§ 7. При подписке на акщй, за каждую вносится по 10 руб., въ полученш коихъ выдается предваритель­
ная росписка, за подписашемъ трехъ учредителей. Г1о учреждешй Правлешя, последнее требуетъ въ четыре срока 
остальную уплату за акцш вносами ио 10 руб., а именно: первый вносъ, въ течете шести недель со дня выбора 
Директоровъ, nponie же сроками каждый чрезъ 3 месяца. Затемъ, по уплате за акщй денегъ сполна, выдаетъ, вза- 
меиъ получаемой обратно предварительной росписки, самыя акцш на имя владельца. Пропустившей какой ’ либо 
изъ сроковъ для уплаты въ счетъ цены, назначенной за акцщ, теряет!, внесенный дотоле суммы, которыя обраща­
ются въ пользу Общества.

П РА ВЛ ЕШ Е ОБЩЕСТВА.

§ 8. Поль скоро разобрана будетъ по подписке определенная тысяча акцШ, то учредители немедленно при­
глашают'], акщонеровъ въ Общее Собрате и представляютъ оному шнуровыя книги съ документами и деньгами, а 
также предположила свои по приведена) предщйятш въ исполнеше. Общее Собрате, разсмотревъ все представленные 
учредителями книги и документы, составляетъ Правлеше Общества. Въ то же время оно избираетъ 5 ревизоровъ,
которые образуютъ постоянный Комитетъ, для наблюдешя за действиями Правлешя и ревнзш онаго, а также для
охранешя интересовъ Общества. Обязанности ревизоровъ определяются ипструкщею Общаго Собрашя.

§ 9. Правлеше Оощества находится въ Риге и состоитч, изъ пяти Директоровч,, избираемых!, Общимъ Соб­
рашемъ, по большинству голосовъ. Подобнымъ же образомъ избираются три кандидата, которые, при открываю­
щихся въ течете года вакаишхъ или временныхъ отлучкахъ Директоровъ, поступаютъ’ на место'выбывшихъ или 
отсутствующихъ и исполняютъ обязанности ихъ въ 1-мъ случае, до следующаго Общаго Собрашя, получая и 
причитающееся имъ вознаграждеше (§ 13), а вч, последнемъ—до возвращешя отсутствовавшихъ къ своимъ долж- 
ностямъ.

§ 10. Изъ чпела Директоровъ м ревизоровъ выбываютъ, по истечеши лерваго года до времени избрашя, по 
2 и чрезъ годъ, по 3 Директора и ревизора, и на место ихъ избираются новые. Затемъ срокъ службы въ сказан- 
пыхъ должностяхъ определяется двухлетий, но выбынпие Директоры и ревизоры могутъ быть вновь избираемы.



§ 11. Директоры избираю® изъ среды своей Председателя н разД'Ьляютъ прочая обязанности по взаимному 
соглашенш. Председатель председательствуем въ заседаниях'], правлешя и въ Общихъ Собранияхъ.

§ 12. Директоры собираются, по приглашен® ПредйЁдателя, сообразно представляющейся въ томъ необходимо­
сти, не менее одного раза въ неделю и, во всякомъ случае, въ начале каждаго месяца, для обревизовашя книгъ, 
кассы и деятельности заведешй.

§ 1В. Вайдый Директоръ долженъ иметь на свое имя не мен'Ье десяти акцш, которыя хранятся вч, кассе 
Общества и не могутъ быть отчуждаемы, пока владельцы ихъ состоять въ зваши Директоровъ. Директории получа­
ютъ за свои труды вознаграждение, поЦусмотрен® Общаго Собрания акщонеровъ, но только въ такомъ случае, 
когда годовой дивиденда, будетъ превышать 6 процентовъ.

§ 14. Правлеше распоряжается делами отъ имени Общества, заботится о соблюдении выгодъ Общества и 
содействуете всеми мерами ьъ достижению цели и пользы онаго.

Къ особешшмъ обязаншостямъ Правлешя относится: а) выдача акщй взаменъ росписокъ; при чемъ къ аквд- 
ямь присовокупляются купоны на десять летъ, б) приведете въ исподнице предпрнятШ Общества, в) определеше 
должностныхъ лицъ, распределение между ними занятой и назначение имъ содержашя, г) назначеше цЬнъ за поль- 
зован1е банями и прачешными, а также вообще распоряжеше делами Общества, д) управлеше имуществомъ Общества 
е) надзоръ за правильнымъ ведешемъ книгъ и счетовъ и поверкою ихъ, ж) составление годовыхъ отчетовъ о сум- 
махъ и дЬйствйнхъ Общества.

Примпчате. Но всемъ предложешямъ представляемым!, Правлешемъ на разрешен ie Общаго Собрания 
акщонеровъ, оно обязано требовать предварительно миешя ревизоров'!,, которое и представляетъ Общему Соб­
ран®. Равнымъ образомъ, въ случаяхъ особой важности, Правление совещается также съ ревизорами.
§ '15. Правление решаемы дела больниинствомъ голосовъ.
§ 16. Правлеше, въ производстве расходовъ, руководствуется росписашемъ, утвержденнымъ Общимъ Соб­

рашемъ акщонеровъ, и только въ экстрекиыхъ случаяхъ можетъ расходовать, сверхъ росписашя, подъ собствен­
ною ответственное!®, до трехъ тысячъ руб. сер., съ обязанной® представить отчетъ о семъ въ первомъ Общемъ 
Собраши акщонеровъ.

§ 17. Поступающ1я въ Правлеше суммы, не требуюиЦя безотлагательиаго расхода, обращаются въ Госу­
дарственные фонды или друпе кредитные билеты, по определен® Общаго Собрашя акщонеровъ.

§ 18. Книги Общества ведутся|по правиламъ, для коммерческих!, домовъ установленнымъ, заканчиваются 
ежегодно 31-го Декабря и, вместе съ отчетомъ Правлешя и прочими относящимися къ нему документами, за две 
недели до годичнаго Общаго Собрания (§ 20), передаются лицамъ, избраннымъ для обревизован in оныхъ (§ 8).

§ 19. Директоры за противузаконныя и несогласны;; съ цел® Общества и съ настоящимъ Уставомъ дейст- 
Bia, подлежать, на общемъ основанш, надлежащей ответственности.

О Б Щ Ш  С О Б Р А Ш Я  И  П Р А В А  Д К В Д О Н ЕРО В Ъ .

§ 20. Общ4я Собрашя акщонеровъ бываютъ обыкновенный и чрезвычайный: обыкновенное общее собрание 
назначается ежегодно въ Марте месяце, чрезвычайный же созываются по мере надобности или когда того потре- 
буютъ владельцы четвертой части выпунценныхъ акщй.

§ 21. Къ Общимъ Собрашямъ Правлеше созываетъ акщонеровъ чрезъ публйкац® въ местныхъ ведомостяхъ 
(§ 5). Въ публикащяхъ должно быть объявлено о предметахъ, предстоящих!, къ обсужден®, если они не относят­
ся къ обязанностямъ|0бщихъ|:Сббрашй, показанным!, въ § 23 сего Устава.

§ 22. Каждый акщонеръ имеетъ право присутствовать въ Общихъ Собрашяхъ, лично или чрезъ уполиомо- 
ченнаго, также акщоиера, о чемъ должно быть письменно сообщено Правлешю; при чемъ акщонеры пользуются 
голосами по числу акцШ: такъ владельцы отъ 5 до 10 акщй ннмеютъ одинъ голосъ, отъ 11 до 20 акщй—два 
голоса, а более 20 акщй—три голоса. Лицамъ, прюбрфвшимъ акщй отъ другихъ акщойеровъ посредствомъ пере­
дачи, право голоса предоставляется не прежде, какъ по истечении двухъ месяцевъ со дня отметки передачи въ 
кнше Правления.

23. Къ обязанностамъ обыкиовеинаго Общаго Собрашя относятся:
1) Разсмотр'Ькне и поверка отчета Правлешя за истекишй годъ, а также кшнгь и документовъ.

Примпчате. Но утверждепш Общими, Собрашемъ, отчетъ Правлешя публикуется въ местныхъ Губерн­
скихъ ведомостяхъ и газете, или журнале Министерства Внутреннихъ Делъ.
2) Разсмотренпе донесений, назначенных!, для ревизш лицъ, после чего Правлен ie или получаетъ квитанцш 

за свое управлеше, или же не разрешенные пункты подвергаются дальнейшему наследован®.
3) Утверждеше ежегодиаго росписашя расходовъ, определение суммъ, следующих!, къ выдаче въ дивидендъ 

и къ отчислен® въ запасный капиталъ.
4) Выборъ Директоровъ и ревизоровъ.

Примпчате. Избранные ревизоры, по поверке имущества и счетовъ съ книгами, скрепляютъ послед- 
шя своими подписями и ннредставляютъ о последотйяхъ ревизш Общему Собран®.
§ 24. Обищя Собрания решаютъ, кроме того дела, нревышаншя власть Правлея1я, по большинству голосовъ, 

но для сего необходимо по крайней мере 3/4 голосовъ иаличиыхъ акщонеровъ,участвующихъ въ Общемъ Co6pauiH. 
Во всехъ случаяхъ, требующихъ изменешя ннастоящаго Устава, pemeHie Собрания не имеетъ силы до техъ поръ, 
пока не будеть утверждено Правительствомъ.



§ 25. Если кто изъ акщонеровъ ложелаетъ для пользы Общества сделать лредложеше Общему Собранно, то 
обязанъ представить о томъ письменно Правлешю, по крайней мйрй, за мЬсяцъ до Общаго Собрашя. Если предметь 
признаиъ будетъ Правлешемъ уважительнымъ, то онъ представляется на обсуждеше Общаго Собрашя, впрочемъ 
предложеше, подписанное не менйе 10-ю акционерами, имеющими право голоса, вносится, во всякомъ случай, на 
разсмотр-feHie Общаго Собрашя.

§ 26. Акщонеры могутъ передавать свои акщй по передаточнымъ надписямъ, извещая о всякой передач* 
Правление, которое, отмйтивъ о томъ у себя въ книгЬ, переводить акщй на имя нршбрйтателя. Если же акцш 
перешли по наследству или духовному завещание, то новый владйлецъ долженъ предъявить законный доказатель­
ства и передаточная, надпись въ семъ случай делается сампмъ Правлешемъ.

§ 27. В ь случае утраты акщй, Правлеше объявляетъ о томъ на счетъ владельцевъ въ Лифляндскихъ губерн­
скихъ ведомостях!. и въ Рижской газет*. По надтеши года Правлеше выдаетъ новыя акцш, съ надписью, что 
он* выдаиы вь заменъ утраченпыхъ.

§ 28. Акщоверы имеютъ во всякое время право получить храшпщеся въ касс* Общества дивиденды. Если 
же въ течете десяти летъ дивидендъ не будетъ вытребоваиъ, то оный обращается въ собственность Общества, на 
основаши 2170 ст. Т. X ч. I, Св Зав. Гражд. изд. 1857 года. Изъ сего исключаются лишь те случаи, когда о 
принадлежности акщй возшпшетъ тяжба, продолжавшаяся более десяти летъ; тогда накопивппеся дивиденды вы­
даются сполна, на основаши судебнаго решетя. Па дивидендная суммы, храшнщяся въ касс* Правлешя, за неяв­
кою акщонеровъ, проценты ни въ какомъ случай не начисляются.

РА ЗБ О РЪ  СПОРОВЪ, О ТВЕТ С ТВЕН Н О С Т Ь О БЩ ЕС ТВА  И  З А К Р Ы Т 1 Е  ОНАГО.
§ 29. Все споры между акщонерами но деламъ Общества, а равно между Обществомъ и Директорами, также 

сь посторонними лицами, окончательно решаются или въ Общемъ Собранш акщонеровъ, если па это обй тяжу- 
нцяся стороны будутъ согласны, или третейскимъ судомъ, на основаши ст. 1,367—1,400 Уст. Гражд. судопро­
изводства.

§ 30. При ■ возникших'!. на Общество искахъ, ответственность какъ акщонеровъ, такъ и Директоровъ, огра­
ничивается одним ь складочным, капиталом!, и кроме того никто изъ нихъ ни личной ответственности, ни какому 
либо дополнительному платежу, нодвергаемъ быть не можетъ.

§ 31. Срокъ существования Общества не определяется и дййсшя онаго прекращаются по приговору Общаго 
Собрашя акщонеровъ, если по ходу дйлъ закрыта Общества признано будетъ необходимымъ.

§ 32. Въ случай закрытия Общества, Правлеше доводить о томъ-до свйдйшя Министерства Внутреннихъ 
Дйлъ, объяваяетъ въ ведомостяхъ и приступает, къ ликвидацш своихъ д*лъ на общемъ основаши и порядкомъ, 
для коммерческих'], домовъ установленпымъ.

§ 33. Во вейхъ случаяхъ въ семъ Устав* не поименованныхъ, Общество руководствуется общими узаконеш- 
ями объ акцшнерныхъ компашяхъ (ст. 2139—2188 Т. X, ч. I, Св. Закон. Гражданок, издашя 1857 года).

Подписалъ: Министръ Внутреннихъ Д*лъ Статсъ-Секретарь Валуем.

506 . — 1867 года Воня 26-го. — У к а з ъ  П равительствую щ аго  Сената (но 1-му Департаменту).-—
О распространены на Прибалтшскш губернш общихъ законовъ о взыскатяхъ и наказатяхъ за наруше­
ше уставовъ о казенныхъ лгъсахъ и объ отмгьнгь статей 990- 993, 997, 1011, 1012, 1477, 1488 и 
1534—1589 Св. Зак. Т. V III Уст. Лгьсн.
По указу ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА, Правительствующш Сенатъ слушали рапортъ Министра Государ­
ственныхъ Имуществъ, отъ 7 1юня сего года за № 168-мъ, при коемъ представляетъ, для распубликовашя, копш 
съ В ы со ча й ш е  утвержденнаго 22-го минувшаго Мая сего года мнешя Государственнаго Совета о распространении 
на ПрибалтШскш губершй общихъ законовъ о взыскатяхъ и иаказашяхъ за нарушеше уставовъ о казенныхъ л йсахъ 
и объ отмен* статей 990—993, 997, 1011, 1012, 1477, 1488 и 1534—1589 Св. Зак. Т. T ill Уст. Лйснаго, 
следующего содержашя: Государственный Совйтъ, въ Департамент* Законовъ и въ Общемъ Собраши, разсмотревъ 
представлеше по сему предмету Министра Государственныхъ Имуществъ и, соглашаясь съ заключешемъ его, Мини­
стра, мнгьтемъ положилъ: 1) Статьи 990—993, 997,1011, 1012, 1477, 1488 и 1534—1539 Св. Зак. Тома VIII 
Устава Лйсиаго, отменить, и 2) Обиде законы о взыскатяхъ и иаказашяхъ' за нарушеше уставовъ о казен- 
ныхъ лъсахъ распространить въ ихъ действш и на Прибалтами губернш. На мнешя написано: ЕГО ИМПЕРА­
ТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО воспоследовавшее мнйше въ Общемъ Собраши Государственнаго Совета о распростране­
но! иа ПрябалтШсмя губершй общихъ законовъ о взыскашяхъ и иаказашяхъ за нарушеше уставовъ о казенныхъ 
л'Ьсахъ и объ отмен* статей 990 - 993, 997, 1011, 1012, 1477, 1488 и 1534—1589 Св. Зак. Т. VIII Уст. 
Леси., Вы сочайш е  утвердить соизволилъ и новсл'йлъ исполнить. Подписалъ: Председатель Государственнаго 
Совета ЕОНСТАНТИНЪ. 22-го Мая 1867 года. Приказали: 0 таковомъ В ы с о ча й ш е  утвержденномъ мненш 
Государственнаго Совета, для сведешя я должнаго, до кого касаться можетъ, исполнешя, уведомить Его Импе­
раторское Вы со че с тво  Наместника Кавказскаго, Наместника въ Царств* Польскомъ, Министровъ и Главноуправляю­
щихъ отдельными частями, однихъ—указами, а другихъ—чрезъ передачу к ь Оберъ-Прокурорскимъ по деламъ 1-го 
Департамента Правительствующаго Сената копШ съ определения Сената; равпымъ образомъ дать знать указами: 
Учредительному въ Царств* Польскомъ Комитету, веймъ Геиералъ-Губернаторамъ, Военпымъ Губернаторамъ и Гу­
бернаторамъ, Губернскимъ, Войсковымъ и Областнымъ Правлешямъ, Судебнымъ Палатамъ: С.-Петербургской и Мос­
ковской, Палатамъ: Граждаискаго и Уголовнаго Суда, Казенным* и Управлешямъ Государственныхъ Имуществъ; 
въ СвятейшШ же Правительствующш Стнодъ, во все Департаменты Правительствующаго Сената и Общи оныхъ
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Собрашя сообщить вАдАшя, а въ Департаментъ Министерства Юстицш—передать кошю съ онредАлешя, и припе­
чатать въ установленномъ порядка.

.(По д п и с а л ъ : Въ должности Оберъ-Секретаря Бухе.)

507. — 1867 года Мня 26-ю. — У к а з ъ  П р а в и т е л ь с т в у ю щ а г о  Се н а т а  ( по 1-му  Де п а р т а м е н ­
ту^ — о мгърахъ къ развитт платиноваго промысла.
По указу ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА, ПравительствующШ Сенатъ слушали рапортъ Министра Финан­
совъ, отъ 3-го 1юпя сего года за № 668-мъ, при коемъ представляетъ, для опубликовашя, кошю съ В ы с о ч а й ш е  
утвержденнаго, 29-го Мая сего года мнАшя, Государственнаго Совета о мАрахъ къ развитно платиноваго промысла, 
следующего содержашя: Государственный СовАтъ въ Департаменте Государственной Экономш и въ Общемъ Собра- 
Hin, разсмотрАвъ представлеше Министра Финансовъ о мАрахъ къ развитщ платиноваго промысла, мнгьтемъ по­
ложила I. ДАйеше статей отъ 154 до 162 Уст. Монет. Т. V II Св. Зак. изд. 1857 г., кромА примАчашя къ 
ст. 160 сего Устава, отменить. II. Въ измАнеше и дополнеше ст. 534 Уст. Горн. Т. V II Св. Зак., изд. 1857 г., 
постановить: 1) Очищеше на С.-Петербургскомъ Монетномъ ДворА сырой платины необязательно для частныхъ про- 
мышленниковъ. 2) Предоставляется Министру Финансовъ разрешать частными лицамъ устроивать лабораторш и 
заведешя для очищешя сырой платины. 3) Подать съ платины уплачивается въ С.-ПетербургА; она взимается на­
турою въ сыромъ видА сего металла, не исключая и самородковъ, по соразмАрности съ податью съ золота, и 4) 
Частные промышленники обязаны всю добываемую ими на пршекахъ сырую платину доставлять на С.-Петербург- 
скШ Монетный Дворъ, какъ для взыскашя съ оной установленной подати, по предшедшему пункту, такъ и для 
освидАтельствовашя, не содержится ли въ платинА примАшаннымъ къ ней шлиховаго золота; по взыскан!и же 
подати и освидАтельствоваши, платина возвращается по принадлежности, съ надлежащими отъ Монетнаго Двора 
удостовАрешемъ о чистотА оной и III. Поступившую уже на С.-Петербургсий Монетный Дворъ частную платину 
подвергнуть на ономъ очищенш и оплатА, согласно существовавшими до нынА узаконешямъ, на основан!и коихъ 
та платина принята; ва будущее же время предоставить Министру Финансовъ, на случай желашя частныхъ Ела- 
дАльцевъ очищать свою платину на С.-Петербургскомъ Монетномъ ДворА, установить за cie очищешесоразмАрную 
съ дАйствительными за оное расходами плату. На мнАнш написано: ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО воспо- 
слАдовавшее мнАше въ Общемъ Собраши Государственнаго СовАта о мАрахъ къ развитию платиноваго промысла, 
В ы с о ч а й ш е  утвердить соизволилъ и повелАлъ исполнить. П о д п и с а л ъ : ПредсАдатель Государственнаго СовАта 
КОНСТАНТИНЪ. 29-го Мая 1867 года. Приказали: 0 таковомъ В ы с о ч а й ш е  утверждениоыъ мнАши Гоеу- 
дарственнаго СовАта, для свАдАы!я и должнаго, въ чемъ до кого касаться можетъ, исполнешя, увАдомить Его 
1 м н е р а т о |г с к А е | В ы с о ч е с т в о  НамАстника Кавказскаго, НамАстника въ ЦарствА Польскомъ, Министровъ и Главноу­
правляющихъ отдАльными частями, однихъ—указами, а другихъ—чрезъ передачу къ Оберъ-Прокурорскимъ дАламъ 
1-го Департамента Правительствующаго Сената кошй съ опредАлешя Сената; равнымъ образомъ дать знать ука­
зами: Учредительному въ ЦарствА Польскомъ Комитету,: всАмъ Генералъ-Губернаторамъ, Военнымъ Губернаторамъ, 
Губернаторамъ, Губернскимъ, Войсковымъ и Областнымъ Правлешямъ, Судебнымъ Палатамъ: С.-Петербургской и 
Московской, Палатамъ: Гражданскаго и Уголовнаго Суда, Казеннымъ и Управлешямъ Государственныхъ Имуществъ; 
въ СвятАйшШ же ПравительствующШ Сгнодъ, во всА Департаменты Правительствующаго Сената и ОбнЦя оныхъ 
Собрашя сообщить вАдАшя, а въ Департаментъ Министерства Юстищи—передать кошю съ опредАлешя, и припе­
чатать въ установленномъ порядкА.

(П одШи'с а л ъ : Въ должности Оберъ-Секретаря Бухе.)

5 0 8 .  — 1867 года 1юня 27-го. — У к а з ъ  П р а в и т е л ь с т в у ю щ а г о  Се н а т а  (по 1-му  Де п а р т а ­
м е н т у ). — 0  подчинены временно-обязапныхъ крестьянъ тш ъ  губернш, на которыя распространяется 
Высочайшие утвержденное Положеше о земскихъ учреждетяхъ, д т с т в т  установленныхъ для прочихъ 
сельскихъ сословт правилъ относительно платежа страховаго сбора гг размпра пособии за пожарные 
убытки.
По указу ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА, ПравительствующШ Сенатъ слушали рапортъ Товарища Министра 
Финансовъ, отъ 31-го Мая 1867 г., за ,№ 3620-мъ, при коемъ представляетъ кошю съ В ы с о ч а й ш е  утвержден­
наго мнАшя Государственнаго СовАта слАдующаго содержашя: Государственный СовАтъ, въ ДепартаментА Государ­
ственной Экономш и въ Общемъ Собраши, разсмотрАвъ представлеше Министра Финансовъ о подчиненш временно- 
обязанныхъ крестьянъ тАхъ губернШ, на которыя распространяется В ы с о ч а й ш е  утвержденное Положеше о земскихъ 
учреждешяхъ, дАйствпо установленныхъ для прочихъ сельскихъ сословШ правилъ относительно платежа страховаго 
сбора и размАра пособШ за пожарные убытки, мнгьтемъ положилъ: 1) Въ тАхъ изъ губершй, подлежащихъ дАй- 
ствш В ысочайше утвержденнаго Положешя о земскихъ учреждешяхъ, гдА еще не введено взаимное земское страхо- 
ваше, впредь до введешя онаго, распространить, въ видА мАры временной, на крестьянъ, вьшедшихъ изъ крА- 
постной зависимости, правила установленный для взаимнаго страховагпя отъ пожаровъ строешй въ казенныхъ се- 
лешяхъ, какъ по платежу страховаго сбора, такъ и относительно размАра пособШ за пожарные убытки, съ тАмъ, 
чтобы взыскаше страховаго сбора съ крестьянъ, вышедшихъ изъ крАпостной зависимости, было начато съ 1 1юля 
1867 г., но сумма пособШ имъ ограничивалась установляемымъ нынА размАромъ по всАмъ иожарыымъ случаями, 
по которымъ до обнародовашя настоящего закона, не послАдовало еще удовлетворена. 2) Впредь до поступлен!я 
страховаго сбора съ бывшихъ номАщичьихъ крестьянъ, расходъ па выдачу имъ пособШ по случаю пожаровъ про­
изводить изъ суммы, исчисленной по ст. 4 § 24 Финансовой смАты Департамента Государственнаго Казначейства 
на 1867 годъ на разные непредвидимые расходы, относяицеся на счетъ постороннихъ источниковъ, съ зачислен!емъ 
отпущенной суммы въ недоимку по ст. 4 § 9 смАты доходовъ того же Департамента, для поступлешя изъ стра­
ховаго сбора и 3) Предоставить Министрамъ Внутреннихъ ДАлъ и Финансовъ: а) принять зависяпщ отъ нихъ



мАры къ своевременному возмАщенш въ Государственное Казначейство, изъ первыхъ имАющихъ поступить съ быв­
шихъ помАщичьихъ крестьянъ страховыхъ платежей, тАхъ расходовъ, которые произведены будутъ изъ казны на 
выдачу пособШ погорАльцамъ, начиная съ 1 1юля 1867 года, и б) числящуюся въ долгу Государственному Казна­
чейству на общемъ продовольственномь капиталА сумму пособШ, выданныхъ съ 1862 по 1 1юля 1867 года вре- 
менно-обязаннымъ крестьянамъ, пострадавшимъ отъ пожаровъ, имАть въ виду при составлены, согласно В ы с о ­
ч а й ш е  утвержденному, 25 АпрАля 1866 года, мнАнш Государственнаго Совета, соображены о порядкА оконча- 
шя расчетовъ по долгамъ продовольственному капиталу изъ Государствеинаго Казначейства. На мнАнш написано: 
ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО воспоследовавшее мнАше въ Общемъ Собраши Государственнаго СовАта, о 
подчинены временно-обязанныхъ крестьянъ тАхъ губерыШ, на которыя распространяется В ы с о ч а й ш е  утвержден­
ное П сложен ie о земскихъ учреждешяхъ, дАйствш установленныхъ для прочихъ ссльскихъ сословШ правилъ, отно­
сительно платежа страховаго сбора и размАра пособШ за пожарные убытки, В ы с о ч а й ш е  утвердить соизволилъ и 
повелАлъ исполнить. П о д п и с а л ъ : ПредсАдатель Государственнаго СовАта КОНСТАНТИНЪ. 22-го Мая 1867 года. 
Приказали: 0 таковомъ В ы с о ч а й ш е  утвержденномъ мнАнш Государственнаго СовАта, для свАдАшя и должнаго, 
до кого касаться можетъ, исполнешя, увАдомить Его И м п е р а т о р с к о е  В ы с о ч е с т в о  НамАстника Кавказскаго, 
НамАстника въ ЦарствА Польскомъ, Мипистровъ и Главноуправляющнхъ отдАльными частями, однихъ—указами, а 
другихъ—чрезъ передачу къ дАламъ Оберъ-Прокурора 1-го Департамента Сената, кошй съ опредАлешя Сената и дать 
знать указами: Учредительному въ ЦарствА Польскомъ Комитету, всАмъ Генералъ-Губернаторамъ, Губернаторамъ, 
Губернскимъ, Войсковымъ и Областнымъ Правлен1ямъ; въ СвятАйшШ ПравительствующШ Сунодъ, во всА Депар­
таменты Правительствующаго Сената и ОбнЦя оныхъ Собрашя сообщить вАдАшя, а для припечаташя въ устаиов- 
ленномъ порядкА, КонторА Сенатской Типографы дать извАсые.

( П о д п и с а л ъ : Въ должности Оберъ-Секретаря Бухе.)

509—-1867 года 1юня 27-ю. — У к а з ъ  П р а в и т е л ь с т в у ю щ а г о  С е н а т а  (по 1-м у  Д е п а р т а м е н ­
т у ). — По предмету разсрочки за соль акциза и взиматя за cie залоговъ.
По указу ЕГО ИМПЕГАТОГСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА, ПравительствующШ Сенатъ слушали рапортъ Товарища Министра 
Финансовъ, отъ 17-го сего Вопя за № 842-мъ, слАдующаго содержашя: Министръ Финансовъ входилъ съ нредста- 
влешемъ въ Комитетъ Мипистровъ по предмету разсрочки за соль акциза и взимашя за cie залоговъ, полагая, 
въ видА временной мАры, впредь до разсмотрАшя въ законодательною норядкА новаго проекта Устава о соли, ус­
тановить относительно разсрочки платежа акциза за соль шшеслАдующее правило: 1) ПримАняясь къ ст. 509 Уст. 
о соли, при вывоза соли въ кодичествА пе менАе 10,000 пуд. со всАхъ вообще казенныхъ и частныхъ соляныхъ 
источниковъ давать въ платежА акциза за соль отсрочку на восемь мАсяцевъ подъ залоги рубль за рубль, безъ 
уплаты въ пользу казны установленныхъ ст. 514 процентовъ подобно тому, какъ cie установлено по питейному 
сбору. 2) Частные владАльцы солеваренныхъ заводовъ сохраняюсь, на прежнемъ основаши, согласно ст. 398 Уст. 
о соли право пользоваться разсрочкою въ платежА акциза съ соли до 4-хъ мАсяцевъ безъ представлешя особыхъ 
залоговъ, равномАрно остается въ силА установленный въ примАчанш къ ст. 730 Уст. о соли порядокъ взноса и 
разсрочки акциза за соль, вывозимую въ Чериоморсше и Азовше порты и 3) При разсрочкА акциза съ соли подъ 
залоги руководствоваться въ отношены npieMa залоговъ правилами, установленными въ прилож. къ 268 ст. У Т. 
Св. Зак. Уст. о пит. сбор, но продолж. 1863 года. НынА выпискою изъ журнала Комитета Министровъ, отъ 
7-го сего Попя, за № 749-мъ, сообщено Министру Финансовъ, что Комитетъ нодагалъ заключеше его по сему дАлу 
утвердить и что ГОСУДАРЬ ИМПЕРАТОРЪ въ 30 день Мая 1867 г. на положеше Комитета В ы с о ч а й ш е  соизво­
лилъ. О таковомъ В ы с о ч а й ш е м ъ  повелАши онъ, Товарищъ Министра Финапсовъ, доносить Правительствующему 
Сенату для зависящаго съ его стороны распоряжешя. Приказали: 0 таковомъ В ы с о ч а й ш е м ъ  повелАны, для 
приведегпя онаго во всеобщую извАстность и должнаго, въ чемъ до кого касаться будетъ, исполнешя, увАдомить 
Его И м п е р а т о р с к о е  В ы с о ч е с т в о  НамАстника Кавказскаго, НамАстника въ ЦарствА Польскомъ, Министровъ и 
Главноуправляющнхъ отдАльными частями, однихъ—указами, а другихъ—чрезъ передачу къ дАламъ Оберъ-Прокурора 
1-го Департамента Правительствующаго Сената кошй съ опредАлешя Сената; а равно послать указы: Учредительному 
въ ЦарствА Польскомъ Комитету, всАмъ Губернскимъ, Областнымъ и Войсковымъ Правлешямъ, Казеннымъ Пала­
тамъ и прочимъ подвАдомствеипымъ Правительствующему Сенату присутствеинымъ мАстамъ и лицамъ; въ СвятАй­
шШ ПравительствуюлЦй Сгподъ, во всА Департаменты Правительствующаго Сената и Обнця оныхъ Собрашя сообщить 
вАдАшя, а въ Контору Сенатской Типограч>ш, для припечаташя въ установленномъ порядкА, дать извАстЧе.

( П о д п и с а л ъ : Исправляющшдолжность Оберъ-Секретаря Гецель.)

510. — 1867 года 1юня 27-ю. — У к а з ъ  П р а в и т е л ь с т в у ю щ а г о  С е н а т а  (по 1-м у  Д е п а р т а - 
м е н т у ). — Объ учрежденш казначейства въ Киргизской Ордп.
По указу ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА, ПравительствующШ Сенатъ слушали рапортъ Министра Финансовъ, отъ 
6-го 1юня сего года, за № 3803-мъ, при коемъ препровождаетъ въ ПравительствующШ Сенатъ, для падлежащаго 
опубликовашя, засвидАтельствованный списокъ съ В ы с о ч а й ш е  утверждешшаго 29-го Мая сего года мнАшя Го­
сударственнаго СовАта объ учреждены Казначейства въ Киргизской ОрдА. Означенное мнАше слАдующаго содержа­
шя: Государственный СовАтъ, въ ДепартаыептА Государственной Экономы и въ Общемъ Собраны, разсмотрАвъ пред­
ставлеше Министра Финансовъ объ учреждены Казначейства въ Киргизской ОрдА, мнптемъ полоо/силъ: 1) Обра­
зовать съ 1-го Поля 1867 г. при Временномъ СовАтА управлешя Киргизскою Ордою Казначейство, на правахъ уАзд- 
наго, наименовавъ его Казначействомъ Киргизской Орды и подчинивъ его Астраханской Казенной ПалатА и одно­
временно упразднивъ, за симъ, на общихъ основашяхъ, должности во Временномъ СовАтА казначея, секретаря
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при предсйдатетй и двухъ писцовъ мдадшаго оклада. 2) На покрыт1е потребныхъ на содержаше въ семъ году уио- 
мянутаго казначейства 1715 р. обратить ассигнованные по ст. 5 § 18 сметы Министерства Внутренний, Делъ на 
1867 годъ, на содержаше унраздняемыхъ должностей Временнаго Совета въ течеше полугода 740 руб., перечи- 
сливъ сумму ciro въ § 4 смйты Департамента Государственнаго Казначейства; остальные же затймъ, 975 р. отпу. 
стить изъ Государственнаго Казначейства, на счетъ остатковъ отъ заключеиныхъ сметь, въ дополнеше къ тому 
же § смйты Департамента Государственнаго Казначейства на сей годъ; и В) предоставить Министру Финансовъ: 
а) при составленш на будущее, съ 1868 г., время, смйты Департамента Государственнаго Казначейства, вносить, ус_ 
тановленнымъ порядкомъ, въ иодлежапця подраздйлешя сей смйты 3430 р., на содержаше въ Киргизской Ордй 
казначейства; б) но соглашешю съ Оренбургскимъ Генералъ-Губернаторомъ составить временное росписаше долж­
ностей и окладовъ содержании вновь образуемаго казначейства, съ тймъ, чтобы оклады тй не превышали опредй- 
ленныхъ В ы с о ч а й ш е  утвержденнымъ 30 Ноября 1865 г. мнйшемъ Государственнаго Совйта для уйздныхъ каз- 
начействъ, и чтобы постоянные штаты того Казначейства были внесены на разсмотрйше Государственнаго Совйта 
вмйстй съ общими штатами Казначействъ Министерства Финансовъ, и в) определить порядокъ свидйтельствовагия 
ежемесячной поверки денежныхъ суммъ, книгъ и документовъ учреждаемаго въ Киргизской Ордй казначейства. 
На подлинномъ мненш написано: ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО воспоследовавшее мнеше въ Общемъ 
Собранш Государственнаго Совйта, объ учреждешя Казначейства въ Киргизской Ордй, В ы с о ч а й ш е  утвердить 
соизволилъ и повелелъ исполнить. П о д п и сал ъ :  Председатель Государственнаго Совйта КОНСТАНТИНЪ. 
29-го Мая 1867 года. Приказали: 0 таковомъ В ы с о ч а й ш е  утвержденномъ мненш Государственнаго Со­
вета, для приведения онаго во всеобщую известность и должиаго, въ чемъ до кого касаться будетъ, исполнения, 
увйдомить Его И мператорское  В ы с о че с тв о  Намйстника Кавказскаго, Наместника въ Дарствй'Польскомъ, Мини­
стровъ и Главноуправляющихъ отдельными частями, однихъ—указами, а другихъ—чрезъ передачу къ дйламъ Оберъ- 
Прокурора 1-го Департамента Правительствующаго Сената кошй съ определения Сената; а равно послать указы: 
Учредительному въ Царстве Польскомъ Комитету, всемъ Губернскимъ, Областнымъ и Войсковымъ Правлешямъ, 
Казеннымъ Палатамъ и прочимъ, подвйдомствепнымъ Правительствующему Сенату, присутственным!, мйетамъ и ли­
цамъ; въ СвятейшШ ПравительствующШ Сгнодъ, во вей Департаменты Правительствующаго Сената и Обнця оныхъ 
Собрашя сообщить вйдйшя, а въ Контору Сенатской ТипограФш, для припечаташя въ установленномъ порядке, 
дать извйсые.

(П о д п и с а л ъ : Исправляющт должность Оберъ-Секретаря Геце ль.)

511. — 1867 года 1юня 27-го. — У к а з ъ  П р а в и т е л ь с т в у ю щ а г о  С е н а т а  (по 1-му Д е п а р та м е н ­
ту). — 0  международномъ актгь касательно судоходства въ устъяхъ Дуная.
По указу ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА, ПравительствующШ Сенатъ слушали: предложеше бывшаго Мини­
стра Юстищи за № 1790-мъ, при коемъ предлагаетъ Правительствующему Сенату, сообщенные Товарищемъ 
Министра Иностранныхъ Дйлъ, международный актъ касательно судоходства въ устьяхъ Дуная, подписанный 2-го 
Ноября 1865 г. съ двумя нриложешями и протоколъ заседашя Парижской комеренцш, отъ 28-го Марта 1866 года. 
И справку. Приказали: Напечатавъ потребное количество экземпляровъ означенныхъ: международнаго акта 
съ следующими къ нему приложениям! и протокола, разослать таковые, для обнародования во всеобщую извест­
ность, веймъ Губернскимъ, Областнымъ и Войсковымъ Правлешямъ и для свйдйшя Генералъ-Губернаторамъ, 
Военнымъ Губернаторамъ, Губернаторамъ и Учредительному въ Дарствй Польскомъ Комитету при указахъ и пре­
проводить къ Его И мператорскому В ы со че с тву  Намйстнику Кавказскому, Намйстнику въ Царстве Польскомъ, Ми­
нистрам!. и Главноуправляющимъ отдельными частями, однимъ при указахъ, а другимъ чрезъ передачу къ дйламъ 
Оберъ-Прокурора 1-го Департамента Правительствующаго Сената при кошяхъ съ определения Сената; въ Святей­
шШ же ПравительствующШ Сгнодъ, во вей Департаменты Правительствующаго Сената и Обнця оныхъ Собрашя 
сообщить при вйдйшяхъ, въ Департаментъ Министерства Юстищи— при копш съ оиредйлешя, а для припечаташя 
въ установленном!, порядке, Конторе Сенатской Типографии передать при извйетш.

( П о д п и с а л ъ : Исправляющт должность Оберъ-Секретаря Рклицкш.)

КОНФЕРЕНЦШ 1866 ГОДА. 
о а с ъ д а н 1е 28-го Марта.

Присутствовали Уполномоченные:
АвстрШскш,
ФранцузскШ,
ВелинобританскШ,
Итальянски),
ПрусскШ,
РоссШсмй,
ТурецкШ,
Секретарь Конференции

Такъ какъ учрежденная статьею 16 трактата, заклю­
чен наго въ Париже 30 Марта 1856 года, Европейская 
Коммиешя успела, посредствомъ различныхъ важныхъ 
сооружений, улучшить судоходство но Нижпему-Дунаю и 
составила привила по различиымъ относящимся къ оному

CONFERENCE de 1866. 
Seance du 28 Mars.

Presents
les Plenipotentiaires: 
d’Autriche, 
de France, 
de Grande-Bretagne, 
d’ltalie, 
de Prusse, 
de Russie, 
de Turquie.
Le Secretaire de la Conference.

La Commission Europeenne, instituee par l’art. 16 
du traite signe a Paris le 30 Mars 1856, etant parvenue 
a ameiiorer la navigation du Bas-Danube en faisant exdeuter 
plusieurs fravaux importants, et ayant pourvu a la regi­
mentation des divers services oui s’v rattaclient. les Puis



преретамъ, то Державы, подписашша помянутый трак­
тата, облекли своихъ представителей въ сказанной Коммис- 
cin полномо'Оемъ для опредЁлешя, посредствомъ междуна- 
роднаго акта, правъ и обязанностей возникающихъ изъ 
новаго положешя вещей.

Въ слЁдств1е того подписант, ими, въ ГалацЁ, 2 
Ноября 1865 года, международный актъ въ восьми 
подлннныхъ экземплярахъ, изъ коихъ одинъ оставленъ 
при дЁлахъ Европейской Коммисс1и, а остальные пере­
сланы Членами Коммиссш своимъ Правительствамъ.

Г. Франдузск1й уполномоченный представилъ Коп- 
Ференцш одинъ пзъ нодлинныхъ экземпляров!, помяну- 
таго международного акта.

РазсмотрЬвъ этотъ актъ и два къ оному приложешя 
подъ литерами А. и В., составлякнщя нераздельную часть 
онаго, а также приложенное къ оному, равнымъ образомъ, 
соглашение касательно денежиыхъ ссудъ, сдЁлапныхъ Ев­
ропейской Коммиссш Высокою Портою, КонФеренщя изъяв- 
лястъ свое соглайе на содсржапЦяся въ нихъ постапов- 
лешя и оныя утверждаетъ.

При семъ постановляется, однако, для исправлешя 
невольно вкравшагося пропуска, что ст. 5 Положешя 5 
Ноября 1864 (приложение А.) будетъ изложена слЁдую- 
щимъ образомъ:

«Шкипера купеческих!, судовъ, всёхъ  безъ разлшпя 
нащй, обязаны подчиняться приказашямъ, даваемыми, 
имъ, J!ri, силу сего Положешя, Главнымъ Инспекторомъ и 
Вапитаномъ надъ Сулинскимъ портомъ.

Равнымъ образомъ обязаны они объявлять имъ, въ 
случаЁ ихъ требовашя, свои имена, национальность ина- 
зваше своихъ судовъ, предъявлять свои экипажные списки, 
независимо отъ соблюдения Правилъ постановленных!, ниже 
въ ст. 10, 17 и 65.

Спещайная инструпщя, составленная Коммиссшю, 
опредЁляетъ въ подробности круп, дёйстшя Главнаго Ин­
спектора и Капитана.»

КромЁ того постановляется, что въ § 1 статьи 98 
того же Положегпя, слова «(статья 4)» будутъ замЁнепы 
словами «(статья 5).»

Договаривающимися Державами, при ОФИщальномъ 
опубликованы каждою, въ чемъ до нея касается, между­
народна™ акта и двухъ къ оному приложений, будутъ 
соблюдены вышейзложенныя измЁнешя.

КастоящШ протокола, составлена, и подписана, въ 
двуха, нодлинныхъ .экземплярах!,, изъ коихъ одинъ бу­
детъ оставленъ, подобно прочима, протоколам!,, при д ё- 
лахъ КонФеренцш, а другой офищэльно вручена,, въ за- 
сЁданш КонФеренцш, Уполномоченному Его Величества 
Султана, и будетъ имъ препровожденъ въ Константино­
поль, дабы служить въ замАнъ Европейской ратиФикацш, 
упоминаемой въ ст. 22 международна™ акта.

Учинено въ Париж!;, 28 Марта 1866 года.
П о д п и с а л и :

Друэиь-де-Люисъ.
Коулей.
Будбергъ.
Князь Меттернихъ.
Ннгра.
Гольдъ.
Софвэтъ.

Съ подлинным!, вЁрио:
Секретарь КонФеренцш:

Подписано: Фожеръ.

sances signataires out muni leurs delegues dans la dite 
commission de pleins-pouvoirs a Feffet de determiner, par 
tin acte international, les droits et obligations, ressortant 
du nouvel 6tat de choses.

En consequence, un acte public a ete signe par eax 
a Galatz, le 2 Novembre 1865, en huit exemplaires origi- 
naux dont Fun est reste d6pos6 aux archives de la Com­
mission Еигорёеппе, et dont les autres out ete envoyds par 
les Commissaires a leurs Gouveniemens respeetifs.

M-r le Plenipotentiaire de France prdsente a la 
Conference un des exemplaires originaux de Facte Public.

Aprs avoir pris commissance de cat acte, des deux 
annexes A. et B. qui en font partie integrate, et de Far- 
rangement relatif aux avances faites par la Sublime Porte 
a la Commission Еигорёепие, qui у est 6galement joint, la 
Conference donue son assentiment et sa sanction aux dispo­
sitions qui у sont edictees.

11 est convenu, toutefois, afin de rdparer tme omis­
sion involontaire, que Part. 5 du reglement du 21 Novemb- 
re 1864 (annexe A) sera r6dig6 comine il suit:

«Les Capitaines marchands, a quelque nationality qu’ils 
appartiennent, sont tenus d’obtempdrer aux ordres qui leur 
sont donnes, en vertu du present reglement, par l’inspecteur 
G6n6ral et par le capitaine du port de Soulina.

«Ils sont 6galement tenus de leur dediner, s ils en 
sont requis, leurs noms, ainsi que m nationality et les norns 
de leurs batiments, et de leur presenter leurs roles d’equi- 
page, sans prejudice aux dispositions des articles 10,17, et 
65 ci-dessous.

«Une instruction sp6ciale, ётапёс de la Commission 
Еигорёеппе, regie, dans ses details,—Faction de ces deux 
agents».

II est convenu en outre que dans le 1-r § de Fart. 
98 du тёте rdglement, les mots: «(article 4)» seront rem- 
placds par les mots: «(article 5)».

Les Puissances contractantes, en donnant a Facte Pu­
blic et a ses deux annexes la publicity officielle, chaume 
pour ce qui la concerne, tiendront compte des modifications 
qui precedent.

Le present protocole a 6t6 dresse et signe en deux 
exemplaires originaux: Fun restera, comme les autres pro­
tocoles, aux actes de la Conference; le second a 6t6 remis 
ofliciellcment, en Conference, au Plenipotentiaire de S. M. 
le Sultan, et sera par ses soins envoyd a Constantinople 
afin d’y servir et tenir lieu de la ratification Еигорёеппе 
pr6vue en Fart. 22 de Facte Public.

Fait a Paris, le 28 Mars 1866.
Signe:

Drouyn de Lhuys.
Cowley.
Budberg.
Prince de Metternich.
Nigra.
Goltz.
Sofoet.
Pour copie conforme:
Le Secretaire de la Conference:

(signe) Faiigbre.



МЕ Ж Д У  Н А Р О Д Н Ы Й  А К Т Ъ

КАСАТЕЛЬНО СУДОХОДСТВА В Ъ  УСТЬЯХЪ д|УНАЯ.

Статьею 10 Парижскаго трактата 30 Марта 1856 года 
была учреждена' Европейская Коммисш для приведешя час­
ти течешя Дуная, находящейся ниже Исакчи, его устьевъ 
и прилегающих̂  частей моря въ возможно способнейшее 
для судоходства cocToanie.

Ныне означенная Коммисш, действуя въ силу та- 
коваго полномоч1я, после девятилетнихъ трудовъ, успела 
сделать важныя улучшешя въ порядке судоходства, имен­
но сооружешемъ дьухъ плотинъ въ устье Сулинскаго гир­
ла, посредствомъ коихъ отирытъ доступъ въ это устье 
судамъ съ большою осадкою, ясполпешемъ разныхъ работъ 
для исправлешя и очистки русла этого гирла, подняччемъ 
затопувшихъ судовъ и установкою системы бакеновъ, соо- 
ружешемъ маяка въ устьЬ| Георгбевскаго гирла, устрой- 
ствомъ постояпныхъ спасительныхъ средствъ и учреждеш- 
емъ морскаго госпиталя въ Сулинй; наконецъ установле­
шемъ временныхъ правилъ по разнымъ предметамъ ка­
сающимся судоходства на протяжеши реки между Исакчею и 
моремъ.

А потому Державы, подписавнпя сказанный Париж- 
скШ Трактатъ 30 Марта 1856 года, желая засвидетель­
ствовать, что Европейская Коммисия, выполняя -такимъ 
образомъ существенную часть возложеннаго на нее труда, 
действовала согласно Нхъ видамъ, и вместе съ тймъ же­
лая определить международнымъ актомъ права и обязан­
ности, изъ установленного на Нижнемъ Дунае новаго по­
рядка, возникаюцця для всйхъ, имЬющихъ учасие въ этомъ 
деле, а именно для всехъ Флаговъ, занимающихся судо- 
ходствомъ по сказанной реке, назначили Своими уполно­
моченными, именно:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всероссийски Ба­
рона Генриха ОФФенберга, Своего Статскаго Советника и 
Генеральнаго Консула въ Соединенпыхъ Княжествахъ, Ка­
валера ордена Св. Владим1ра третьей степени, Св. Анны 
и Св. Станислава второй степени, Кавалера ордена Св.

_ 1оанна 1ерусалимскаго и разныхъ иностранныхъ ордеповъ.

Его Величество Императоръ АвстрШскш, Король Венгер­
ски и БогемскШ, Кавалера АлФреда Фоиъ-Кремера, Своего 
Консула для прибрежья Нижняго Дуная, имЬющаго Им­
ператорски ТурецкШ орденъ Меджид1е четвертой степени.

Его Величество Императоръ Французовъ, Эдуарда 
Энгельгардта, Своего Консула перваго класса, Кавалера 
Императорскаго ордена Почетнаго Легшна.

Ея Величество Королева Соединеннаго Королевства 
Великобританш и Ирландш, Джона Стокса, laiopa Ко- 
ролевскаго Корпуса инженеровъ, нмйющаго Император- 
с hi ii ТурецкШ орденъ Меджид1е четвертой степени, и 
проч. и проч.

Его Величество Король Италш, Кавалера Аннибала 
Страмбю, Своего политическаго агента Генеральнаго Кон. 
сула въ Соединенныхъ Княжествахъ, Командора Коро- 
левскаго ордена Святыхъ Мавришя и Лазаря.

Его Величество Король Прусски, Н)л1я Алексан- 
дра-Ало1шя Сенъ-Пьера, Кавалера Королевскаго ордена

A C T E  P U B L I C

R E b A T IF  A LA NAVIGATION DES EMBOUCHURES 
DU DANUBE.

Une Commission EuropAenne ayant AtA instituee par 
Particle 16 du Traite de Paris, du 30 Mars 1856, pour 
mettre la partie du Danube situee en aval d’Isaktclia, ses 
embouchures et les parties avoisinentes de la mer dans les 
meilleurs conditions possibles de navigabilite.

Et la dite Commission, agissant en vertu de ce man­
dat, 6tant parvenue, apres neuf annAes d’activitA, a rAali- 
ser d’importantes ameliorations dans le regime de la navi­
gation, notamment par la construction de deux digues a 
l’embouchure du bras de Soulina, lesquelles ont eu pour 
effet d’ouvrir 1’accAs de cette embouchure aux batiments 
d’uu grand tirant d’eau, par l’exAcution de travaux de cor­
rection et de curage dans lecours du тёте bras, parl’en- 
levement des bAtiments naufragAs et par l’etablissement d’un 
systAme de bouAes, par la construction d’un phare A l ’em­
bouchure de St.-Georges, par l’institution d’un service regu- 
lier de sauvetage et par la creation d’un hopital de la ma­
rine A Soulina; eniin, par la regimentation provisoire des 
dilTerents services de navigation sur la section fluviale si­
tuee entre Isaktclia et la mer.

Les Puissances qui ont signe le dit Traite, conclu a 
Paris le 30 Mars 1856, dAsirant constater quela Commis­
sion EuropAenne en accomplissant, ainsi, une partie essen- 
tielle de sa tache, a agi conformement A leurs intentions et 
voulant dAterminer par un acte public les droits et obliga­
tions que le nouvel 6tat de choses etabli sur le bas-Danube 
a cr66s pour les differents int6resses, et notamment pour 
tous les pavilions qui pratiquent la navigation du fleuve, 
ont nommA pour leurs Plenipotentiaires, savoir:

SA MAJESTE L’EMPEREUR de toutes les Russies, 
le Sieur Henri Baron d’Offeuberg, Son Couseiller d’Etat et 
Gousul genAral dans les PrincipautAs-Unies, Chevalier de 
l’ordre de St. Vladimir de troisibme classe, Chevalier de 
St. Jean de Jerusalem et de plusieurs ordres Atrangers;

Sa Majest6 1’EmpAreur d’Autriclie, Roi de Hongrie et 
de Boheme, le Sieur Alfred Chevalier de Kremer, Son 
Cousul pour le littoral du bas-Danube, dAcorA de l’ordre 
Imperial du MedjicliA de quatrieme classe;

Sa Majeste l’Empereur des Francais, le Sieur Edou­
ard Engelhardt, son Consul de premiAre classe, chevalier 
de l’ordrc ImpArial de la LAgion d’honneur;

Sa MajestA la Reine du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et d’lrlande, le Sieur John Stokes, Major au 
Corps royal des IngAnieurs, dAcorA de l’ordre ImpArial du 
MAdjidiA de quatriAme classe, etc, etc.

Sa MajestA le Roi d’ltalie, le Sieur Annibal Cheva­
lier Strambio, Son Agent politique et Consul gAnAral dans 
les PrincipautAs-Uuies, Commaudeur de son ordre des Saints 
Maurice et Lazare.

Sa MajestA le Roi de Prusse, le Sieur Jules-Alexan- 
d re-Aloys Saint Pierre, Chevalier de son ordre de l’Aigle



Краснаго Орла третьей степени съ бантомъ, и Датскаго 
.ордена Данеброга, Офицера Королевско-Бельпйскаго ор­
дена Леопольда, Кавалера Ммператорско-Рошйскаго ор­
дена Св, Анны второй степени, Командора Королевско- 
Саксонскаго ордена Альберта второй степени и Саксон 
скаго ордена Эрнёстинской лиши, Своего Дййствитель- 
наго Легащоннаго Советника, Своего политическаго 
агента и Генеральнаго Консула вт, Соединенных!. Кня- 
жествахъ.

Его Величество Императоръ Оттомановъ, Ахметъ- 
Рассима-Пашу, Сановника степени Мнримиранъ, Своего 
Губернатора УульчинскоЙ Области, пмйющаго Импера- 
торско-ТурецкШ орденъ Медоще третьей степени;

Каковые Полномочные, по взаимномъ .сообщении 
своихъ полномочий, найдеиныхъ въ надлежащей Форм!;, 
согласились о нижеслйдующихъ постанбвлешяхъ.

Г Л А В А I.
П О СТА IIО В Л Е H 1Я К А С А 101ЦIЯ С Я M A T EP I АЛЬНЫХЪ 

УСЛ0:В1Й СУДОХОДСТВА.

Ст а т ь я  1.
Вей, въ исполнеше 16-й статьи Парижскаго Трак­

тата 30 Марта 1856 года, произведенный работы и ос­
нованный учреждешя, со вейми къ нимъ дополнениями 
и принадлежностями,будутъ впредь оставаться исключи­
тельно присвоенными потребностям!, Дунайскаго судо­
ходства, и 'это назначеше ихъ ие можетъ никогда ни 
подч. какимъ предлогомъ быть измйняемо; а потому оиыя 
гарантированы международным!, правомъ и поставлены 
подъ его охрану.

Европейской Дунайской Коммисш, или той власти, 
которой заступитъ ея мйсто, поручено будетъ, безъ вся­
кого посторопняго вмйшательства, управлять, въ ви­
дах!, пользы судоходства, этими работами и учреждешя- 
ми, иаолюдать за ихт, поддержашемт, и сохрднешемч, и 
давать имъ все развита, какого могутъ потребовать нуж­
ды судоходства.

Ст а т ь я  2.
Европейской Коммиссш, или той власти, которая 

застушггъ ея мйсто, предоставляется исключительное 
право назначать и производить вей работы, к а т  бу­
дутъ признаваемы нужными, въ томъ случай, если рй- 
шено будетъ сдйлаяныя въ Сулиискомъ гирлй и устьй 
улучшешя, доселй времепныя, обратить въ постоянный, 
а также для постепенна™ продолжения боковыхъ пло- 
тинъ этого устья по мйрй того, какъ будетъ того тре­
бовать состоите прохода.

Ст а т ь я  3.

Помянутой Европейской Коммиссш предоставляется 
приступить к i, улучшешю устья и гирла Св. Теория, 
которое предназначено по общему соглашешю и нынй 
только временно отложено.

С т а т ь я  4.
Высокая Порта обязывается впредь, какъ и по cie 

время, оказывать Европейской Коммиссш, или той власти, 
которая заступить ея мйсто, всякую помощь и всякое 
содййеттае, въ которыхъ она можетъ нуждаться для 
производства техпическихъ работъ, и вообще во всемъ, 
что будетъ касаться исполнешя возложеннаго на нее 
поручения. Она будетъ наблюдать за тймъ, чтобы 
берега Дуная, отъ Исакчи до моря, оставались’̂ свободными 
отъ всякихъ строешй, повинностей и иныхъ какихъ бы 
то ни было препятствШ, и будетъ, по jпрежнему, предо­
ставлять въ распоряжеше Коммиссш, въ Сулинскбмъ пор- 
тй, подъ услов1емъ платежа ежегодныхъ податей, коими

rouge de troisifeme classe avec le noeud, de i’ordre du 
Danebrog de Danemark, officier de 1’ordre royal de Leopold 
de Belgique, decore de l’ordre Imperial de Sainte-Anne de 
Russie, de 2 classe, Commandeur de l’ordre d’Albert de la 
Saxe Royalede seconde classe et de l’ordre de la Branche 
Ernestine de Saxe, Son Couseiller actuel de legation, Son 
Agent politique et Consul-general dans les Principautes- 
Unies;

Sa Majeste l’Empereur des Ottomans, Ahmet-Rassim 
Pacha, fonctionnaire du rang de Mirimiran, Son Gouverneur 
pour la Province de Toultcha, decore de l’ordre Imperial du 
Medjidie de troisibme classe;

Lesquels, aprfes avoir exhibd leurs pleins-pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, sont convenus des disposi­
tions suivantes:

T IT  R E  I.
DISPOSITIONS R ELA T IVES  AUX CONDITIONS МАТЙ- 

R IELLES  BE LA NAVIGATION.

A r t i c l e  1.

Tons les ouvrages et etablissements creds en execu­
tion de Particle 16 du Traite de Paris du 30 Mars 1856, 
avec leurs accessoires, et depandances, continueront a Atre 
affectds exclusivcment A Pusage dc la navigation danubienne, 
et ne pourront jamais Stre detournes de cette destination 
pour quelque motif que ce soit; a ce titre, ils sont places 
sous la garantie et la sauvegarde du droit international.

La Commission Еигорёеппе du Danube, ou 1’Autorite 
qui lui snccddera en droit, restera chargee, a l’exclusion 
de toute ingdrence quelconque, d’administrer au profit dc 
la navigation ces ouvrages et etablissements, de veiller a 
leurs maintien et conservation, et de leur donner tout le 
dbveloppement que les besoins de la navigation pourront гё- 
clamer.

A r t i c l e  2.
Sera specialement reservee a la Commission Еигорё­

еппе,, ou a 1’Autorit6 qui lui succ6dera, la ГасиПё de de­
signer et de faire executer tous travaux qui seraient jugds 
necessaireg, dans le cas ой Гоп voudrait rendre definitives 
les ameliorations, jusqu’aujourd’lmi provisoires, du bras 
et de l’embouchure de Soulina, etpour prolonger Pendigue- 
ment de cette embouchure au fur et a mesure que l’etat de 
la passe pourra Pexiger.

A r t i c l e  3.
II demeurera reserve a la dite Commission Еигорё­

еппе d’entreprendre l’amdlioralion de la bouche et du bras 
de St. Georges, arrfitee d’un commun accord et simplement 
ajournee quant a present.

A r t i c l e  4.
La Sublime-Porte s’engage a prbter a Pavenir, comme 

par le passe, a la Commission Europeenne ou a PAutorite 
qui lui succedera, toute l’assistance et tout le concours dont 
l’une ou l’autre pourra avoir besoin pour ГехёсиПоп- des 
travaux d’art, et gdneralement pour tout ce qui concernera 
l’accomplissemment de sa tAche. Elle veillera A ce que les 
rives du Danube, depuis Isaktcha jusqu’A la mer, demeu- 
rent libres de toutes batisses, servitudes et autres entraves 
quelconques, et elle continuera, sous la reserve des rede- 
vances annuelles auxquelles les biens-foads sont soumis en 
Turquie, a laisser A la disposition de la Commission dans 
le port de Soulina la rive gauche a partir de la racine de



обложены земли въ Турцш, л*вый берегъ начиная отъ на­
чала северной плотины вверхъ по р*к* на протяженш 760 
метровъ, и въ ширину на разстояши '150 метровъ отъ 
берега.

Сверхъ того она соглашается отдать приличное 
пространство земли на правомъ берегу для сооруженШ, 
которыя сказанная Коммиссш или та власть, которая за­
ступить ея м*сто, признаютъ полезнымъ возвести для 
потребностей Сулинскаго порта, для морскаго госпиталя 
и для другихъ нуждъ администрации

Ст а т ь я  5.
Въ случай, если Европейская Коммиссля восполь­

зуется упомянутыми въ стать* 3-й правомъ касательно 
улучшешя устья и гирла Св. Георпя, Высокая Порта 
согласна предоставить въ распоряжеше сей Коммиссш, 
какъ скоро встретится надобность, т* принадлежалщя 
къ Государственнымъ имуществамъ земли и места, ко­
торыя будутъ заранее указаны и определены, какъ 
нужиыя для сооружений и для помЬщешя заведешй, ко­
торыя потребуется устроить въ сл*дств1е или въ допол­
неше еказаннаго улучшешя.

Ст а т ь я  6.
При семъ разумеется, что ни на которомъ берегу 

реки въ портахъ Суликскозгь и Георпевскомъ, ни терри- 
торйальною властью, ни какими либо компашями или то­
вариществами торговли и судоходства, ни частными ли­
цами не могутъ быть устраиваемы никашя пристани, на­
бережный или иныя подобнаго рода заведения, коихъ пла­
ны не были бы предварительно представлены Европейской 
Коммисш и признаны ею согласными съ общимъ проектомъ 
наберсжныхъ, и немогущими ни въ чемъ препятствовать 
действш сооружений возводимыхъ для улучшения устьевъ.

Г Л А В А  II.
ПОСТАНОВЛЕНЬЯ КАСАЮЩ1ЯСЯ ПОРЯДКА У П Р А В Л Е Ш Я  

СУДОХОДСТВОМЪ.

§ 1-
О положеипяхъ вообще.

Ст а т ь я  7.
Судоходство въ устьяхъ Дуная управляется утверж­

деннымъ Европейскою Коммисшею сего числа положешемъ 
о судоходстве и полицш, къ настоящему акту приложен- 
нымъ иодъ лит. А. и долженствующнмъ иметь такую же 
силу и действ!е, какъ бы оно входило въ составъ сего 
акта.

Само собою разумеется, что это положеше имеетъ 
силу закона не только во всемъ, что относится къ речной 
полицш, но и для разрешешя гражданскихъ споровъ, воз- 
никающихъ изъ промысла судоходства.

Ст а т ь я  8.

Судоходство на Нижнемъ Дунае подчинено в*д*нш 
и надзору Главнаго Инспектора Нижняго Дуная и Капи­
тана надъ Сулиискимъ нортомъ.

Эти два должностныя лица, определяемый Высокою 
Портою, должны во |всехъ своихъ' действ!яхъ сообразо­
ваться съ положешемъ, коего применение на нихъ возло- 
янено, и въ точномъ соблюдении коего они даютъ присягу. 
Исходяиця отъ ихъ власти решения постановляются Имё- 
немъ Его Величества Султана.

Въ случае, если Европейской Коммисмею или посто­
янною прибрежною КоммЙсйею будетъ обпаруженъ иросту- 
покъ it ли napyuienie положешя о судоходстве и полицш, со­
вершенные которымъ либо изъ сказанныхъ должиостныхъ 
лицъ, она имеетъ ходатайствовать у Высокой Порты объ 
отр'Ьшепш виновиаго отъ должности. Если Высокая Пор-

la digue du Hord, sur ние distance de 760 metres, en re­
montant le fleuve, et sur une largeur de 150 metres, en 
partant de la rive.

Elle consent de plus, 6 concdder un emplacement con- 
venable sur la rive droite, pour les constructions que la 
dite Commission, ou PAutorite qui lui succedera, jugerait 
utile d’elever pour le service du port de Soulina, ponrPho- 
pital de la marine, et pour les autres besoins de PAdmi- 
nistration.

A r t i c l e  5.
Pour les cas oil la Commission Еигорёеппе ferait 

usage de la reserve mentionnde dans t’article 3, touchant 
l’amelioration de la'bouche et du bras de St.-Georges, la 
Sublime-Porte consent a ce que la dite Commission puisse 
disposer, aussitOt que besom sera, des terrains et emplace- 
Huents appartenant au domaine de EEtat, qui auront 6t6 
ddsignes et determines d’avance, comme n6cessaires tant 
pour la construction des ouvrages que pour la formation 
des etablissements qui devront Stre creds en consequence ou 
comme complement de cette amelioration.

A r t i c l e  6.
II est entendu qu’il ne sera construit sur Типе ou Гай­

ке rive du fleuve, dans les ports de Soulina et de St.- 
Georges, soit par l’Autorite territoriale, soit par les Com- 
pagriips ou Societds de commerce et de navigation, soit par 
les particuliers, aucuns debarcadbres, quais ou etablisse­
ments de merne nature dont les plans n’auraient pas ete 
communiques a la Commission Еигорёеппе et reconnus con- 
formes au projet general des quais, et comme ne pouvant 
compromettre en rien Feffet des travaux d’amelioration.

T 1 T R E  II.
1 IMPOSITIONS R ELA T IV ES  AH REG IM E ADM IS  IST R  ATI f ' 

1)E LA NAVIGATION.

§ I-
Des Reglements en general.

A r t i c l e  7.
La navigation aux embouchures du Danube est regie 

par le reglement de navigation et de police, arrete par la 
Commission Еигорёеппе sous la date de ce jour, et qui est 
demeure joint, sous la lettre A, an present acte, pour avoir 
тёте force et valeur que s’il en faisait partie integrante.

II est entendu que ce reglement fait loi, non seule- 
ment en ce qui concerne la police fluviale, : rnais encore 
pour le jugement des contestations civiles naissant par suite 
de Гехешсе de la navigation.

A r t ic l e  5 .
L’exercice de la navigation sur le bas-Danube est 

place sous l’autorite et la surveillance de Plnspecteur gene­
ral du bas-Danube et du Capitaine du port de Soulina.

Ces deux agents, иоттёВ par la Sublime-Porte, dev­
ront conformer tous leurs actes au Reglement dont Pappli- 
cation leur est confide1, et pour la stricte observation du- 
quel ils preteront serment. Les sentences emanant’ de leur 
autorite seront prononcees au nom de S. M. le Sultan.

Dans le cas ou la Commission Еигорёеппе ou la Com­
mission riveraine permanente aura constate un delit 
ou une contravention commis par Pun on Pautre des dits 
Agents centre le Reglement de navigation et de police, elle 
requerra aupres de la Sublime-Porte sa destitution. Si la 
Sublime-Porte croit devoir proceder 6 une nouvelle enquSte



та признаетъ нужнымъ произвести новое изсдйдоваше ка­
сательно обнаруженныхъ уже Коммншею обстоятедьствъ, 
то cia последняя имйетъ право участвовать ji'b этомъ но- 
вомъ изслйдоваши чрезъ своего депутата, и когда затймъ 
виновность обвиняемаго будетъ надлежащнмъ образомъ 
доказана, Высокою Портою будутъ немедленно приняты мй- 
ры къ замйщешю его другимъ лицомъ.

За исключешемъ случая, означеннаго въ предыдущего, 
нунктй, Главный Инспекторъ и Капитанъ иадъ Сулинскимъ 
портомъ могутъ быть удаляемы отъ своихъ должностей 
не иначе, какъ но собственной нхъ просьбй или по согла­
шешю между Высокою Портою п Европейской Койшсшею.

Эти должностные лица будутъ, такими, образомъ, оба 
отправлять своп должности, подъ наблюдешемъ Европейской 
Коммиссщ.

Главный Ццспекторъ, Капитаны иадъ Сулинскимъ и 
надъ Тульчинскимъ портами и Надзиратели (состояние 
въ зависимости отъ Главного Инспектор ) будутъ. полу­
чать содержаше отъ Огтбманскаго Правительства.

Они должны 'избираться изъ ;|способпыхъ къудйлу
лицъ.

Ст а т ь я  9.
Согласно началами, выраженными вч. актй Вйнскаго 

конгресса, и утвержденнымъ 15-ою статьею Парижскаго 
Трактата, власть Главнаго Инспектора и Капитана иадъ Су- 
липскимь портомъ, простирается безразлично на вей ф л э ш .

На Главнаго Инспектора возложено собственно за- 
вйдываше рйчною полищею ниже Исакчи, но|це. въ Су- 
линскомъ портй; [ему назначены для полощи нисколько 
надзирателей, раенредйлешшхч, но (отдйлышмч, рйчнымъ 
участкамъ его вйдомства.

Капитану надъ Сулшнжимь портом ьввйрепа полицш 
въ Сулшгсжомъ портй и на внйщнемь Судипскомъ рейд В.

Специальною ииструкщею, утвержденною по общему 
соглашешю, будет ь опредйленъ въ ■подробпостяхч. кругъ 
дМствШ Главнаго Инспектора и Капитана надъ [Сулни- 
скимъ портомъ.

Ст а т ь я  10.
Шкипера купеческихъ судовъ, всйхъ [безъ разлшйя 

нацШ, обязаны подчиняться прнказашямъ, даваемыми, имъ 
въ силу -положешя о судоходствй и полицш, Главнымъ 
Ипспекторомъ и Капитанами, надъ Оушинекимъ портомъ.

Статья 11.
Исполнение положения о судоходствй и полицш обез- 

печивается сверхъ того, равно к'айъ и примйшпе тариФа, 
о которомъ будетъ сказано вь 13-Й и слйдующихъ стать­
яхъ настоящаго акта, ионуднтельпымъ евдейстмемъвоен- 
ныхъ судовъ, содержимыхъ въ устьяхъ Дуная, вй силу 
статьи 19-й Парижскаго Трактата.

Каждая изъ этихъ морскихъ станцш имйетъ пону­
дительную власть относительно судовъ отечественных!, 
и тйхъ, коихъ Флагъ ввйрснъ ея охранению, па осно­
ванш ли трактатовъ или обычаевъ, или же въ силу об­
щаго или спещальнаго полноыо'ня.

Въ случай не рахождешя на мйстй военнаго судна, 
имйю’щаго право внйшательства, власти, завйдукищя рйч­
ною полшцею, могутъ обращаться къ содййствпо воен­
ныхъ. судовъ территориальной Державы.

Ст а т ь я  12,
При семъ разумйется, что приложенное къ насто­

ящему акту положеше о судоходствй и полицш сохра­
нить силу закона но все время, пока пе будутъ, по об­
щему соглашешю, постановлены и приведены въ дйй- 
CTBie положешя, упоминаемая въ статьй 1 7 - й  Париж­
скаго Трактата.

sur les fails deja constants par la Commission, celle-ci aura 
le droit d’y assister par Torgane d’nn Delegue, et lorsque 
la culpability de Faccuse aura 6t6 dflmeat prouvee, la Sub- 
lime-Porte avisera sans retard a son remplaceraent.

Saul le cas prevu par le paragrapbe qui prCcdde, l’ln- 
specteur general et le capitaine du port de Soulina ne pour- 
ront etre eloignbs de leurs postes respectifs que sur leur 
demande ou par suite d un accord entre la Sublime-Porte 
et la Commission Еигорёеппе.

Ces Agents fonctiprinercnt ainsi, Pun et l’autre, sous 
la surveillance de la Commission Еигорёеппе.

LTnspecteur-geueral, les Capitaines des ports des Sou­
lina et de Toultclia, et les surveillants (dependant de l’ln- 
specteur-g6n<5ral) seront retribuys par le Gouvernement Ot­
toman.

Us seront choisis parmi des personnes competentes.

A h .t ic l e  9.
Eu vertu des principes de l’Actedu Congrbs de Vienne, 

consacrfe par l’article 15 du Traj 16 de Paris, l’autorite de 
riiispecteur-gencral et du Capitaine du port de Soulina s’e- 
xerce indistinctement a regard de tous les pavilions.

LTnspecteur-g6n6ral est ргёровё specialement a la po­
lice du 1 leave en aval d’isaktclia,.a l’exclusiou du port de 
Soulina; il est assists de surveillants repartis sur les di- 
verses sections fluviales de son ressort.

Le Capitaine du port de Soulina est charge de la po­
lice du port et de la rade exterieure de, Soulina.

Une, instruction spbeiale, urretde d’un comrnua accord 
rbglera dans .sea details Paction de lTnspecteur-g6a6ral et 
celle du Capitaine du port de Soulina.

A r t i c l e  10.
Les Capitaines-marcbands, a quelque nationality qu’ils 

appartiennent, sont tenus d’obtempdrer aux ordres qui leur 
sont donnes, en vertu du Iteglement de navigation et de police, 
par 1 Iuspectcur-geuoral et par le Capitaine du port de’Soulina.

A r t i c l e  11.
L’exo/cution du [R6glement ’de navigation et !de [police 

est assiuAe, en outre, ainsi que 1’appliCation du tarif dont 
il sera parle aux articles 1 3  et suivants du .’present Acte, 
par Paction des batiments1 de guerre stationn6s aux em- 
bottdhureV du Danube, conformement a Particle 19 du Trait6 
de Paris.

Chaque station navale agit sur les biltiments de sa 
nationality et sur ceux dont elle se trouve appelee a proteger 
le pavilion, soit en vertu des TraitAs ou des usages, soit 
par suite d’une delegation gynerale ou sp6ciale.

A defaut d’un batiment de guerre ayant quality pour 
intervenir, les Autorites prepos6es a la police du fleuve 
peuvent recourir aux batiments de guerre de la [Puissance 
territoriale.

A r t i c l e  1 2 .

II est entendu que le Iteglement de navigation et de 
police joint au present Acte conservera force de loi jusqu’au 
moment oil les reglements prevus par Particle 1 7  du Traite 
de Paris auront ete arr6tes d’un commun accord et mis en 
vigueur.



Равньшъ образомъ будутъ оставаться въ сил!; по­
становлешя, изложенный выше въ статьяхъ 8, 9, и 10, 
на сколько оныя касаются правъ и обязанностей Глав­
наго Инспектора.

§2.
О тариФ'Ь судоходныхъ пошлинъ.

Ст а т ь я  13.
Статьею 16-ю Парижскаго Трактата предоставлено 

Европейской Коммиссш право обложить судоходство по­
шлинами въ размер! потребномъ для покрьшя расхо­
довъ на вышеупомянутый сооружен in и заведешя; и 
какъ Коммисш воспользовалась этимъ правомъ, устаио- 
вивъ тариФъ 25 1юля 1860 года, пересмотренный 7-го 
Жарта 1863 года, доходъ отъ котораго доставилъ ей не­
обходимый средства для окончашя Сулинскихъ работъ, 
то пастоящимъ актомъ положительно постановляется, что 
вышепомянутый тариФъ, котораго постановлешя ныне 
дополнены, останется обязательнымъ и на будущее время.

На сей конецъ означенный тариФъ приложенъ къ на­
стоящему акту подъ лит. В. и долженъ иметь такую же 
силу идейшпе какъ бы онъ входилъ въ составъ сего акта.

Ст а т ь я  14.
Доходъ отъ пошлинъ предназначается:
1) Прежде всего и преимущественно на покрьгае 

займовъ, уже сдРланныхъ Европейскою Коммисслею, и 
техъ, каше она можетъ заключить впредь, иа окопчаше 
работъ для исправлешя Дунайскихъ устьевъ.

2) На покрьгае издержекъ по управленш и со­
держант сооружений и заведенШ.

3) На погашете ссудъ, сд'Ьланныхъ Комиссш Вы­
сокою Портою; это noraxireHie будетъ производиться сог­
ласно особому условш, сего же числа заключенному но 
этому предмету между Европейскою KoMMiicciero и Уполно- 
моченнымъ отъ Его Императорскаго Величества Султана.

Излишекъ этого дохода, буде таковой окажется, бу­
детъ сохраняться запасомъ для покрьшя расходовъ, каше 
могутъ потребоваться для продолжешя Сулинскихъ плотинъ 
или для производства такихъ другихъ работъ, кашя Ев­
ропейская Коммисыя, или та власть, которая заступить 
ея мРсто, признаетъ въ посдЬдствш времени полезными.

При этомъ, впрочемъ, положительно постановляет, 
ся, что изъ суммъ, получаемыхъ отъ сбора пошлинъ съ 
морскихъ судовъ, или изъ займовъ, дЪлаемыхъ подъ 
означеиныя пошлины, никакая часть не можетъ быть 
употребляема на покрьгае расходовъ на работы или по 
управленш, относящихся къ какой либо части р-Ьки нахо­
дящейся выше Исакчи.

Ст а т ь я  15.
По истечеши каждаго пятилРпя, въвидахъ уменыне- 

шя, буде возможно, сборовъ,коими обложено судоходство, 
Полномочные Державъ, ностановившихъ вышеозначенный 
тариФъ, будутъ подвергать постановлешя онаго пересмо­
тру н количество пошлинъ будетъ уменьшаемо, на сколь­
ко будетъ возможно, съ еохранешемъ однако такого 
средняго дохода, какой будетъ признанъ необходимымъ.

Ст а т ь я  16.
Въ способ!; взимашя пошлинъ и въ управленш 

Су.пинскою судоходною кассою надлежитъ, по прежнему, 
руководствоваться действующими ныне поетановлешями.

Чиновникъ заведующий сборомъ пошлинъ будетъ 
назначаться Европейскою Коммисслею, или тою властью, 
которая будетъ заступать ея место, по абсолютному боль­
шинству голосовъ, и отправлять свою должность подъ 
пепосредбтвеннымъ ея распоряжешемъ.

Обнцй контроль надъ операщями кассы будетъ про­
изводиться особымъ дицомъ, назначеше котораго будетъ 
зависеть отъ Оттоманскаго Правительства.

II en sera de тёте pour les dispositions) des articles 
8, 9 et *10 ci-dessns, en tant qn’elles concernent, les attri­
butions de rinspecteur-gbneral.

§ 2.
Du tarif des droits de navigation.

A r t i c l e  13.
L’Article 16 du Traite de Paris ayant confere a la 

Commission Europeenne la facultA d’imposer a la navigation 
une taxe d’un taux convenable, pour couvrir les frais des 
travaux et etablissements sus-mentioimAs, et la Commission 
ayant fait usage de cette faculte en arretant le tarif du 25 
Juillet 1860, rdvise le 7 Mars 1863, dont ie produit lui a 
procure les ressources necessaires pour l’achbvement des 
travaux de Soulina, il est expressbmeut convenu, par !e 
present Acte, que le sus dit tarif, dont les dispositions vien- 
nent d’etre complbtees, demeurera obligatoire pour l’avenir.

A cet effet, le tarif en question a ete joinf'au present 
Acte, sous la lettre B, pour avoir тёте force et valetir 
que s’il en faisait partie integrante.

A r t i c l e  14.
Le produit de la taxe sera affectb:
1) Par priorite et preference, au rembourseraent des 

emprunts contractes par la Commission Еигорбеппе, et de 
ceux qu’elle pourra contracter A l’avenir pour Pachbvement 
des travaux d’amelioration des embouchures du Danube.

2) A couvrir les frais d’administration et d’entretien 
des travaux et etablissements.

3) A ramortissement des avances faites a la Com­
mission par la Sublime-Porte; cet amortissement s’opbrera 
conformement A rarrangement special conclu a cet egard 
entre la Commission Europeenne et le Delegue de S. I .  J. 
le Sultan, sous la date de ce jour.

L’excedant de ce produit, s’il v en a, sera tenn en 
reserve, pour faire face aux depenses que pourra entrainer 
le prolongement des digues de Soulina, ou l’ex6cution de 
tels autres travaux que la Commission Europeenne он PAu- 
torite qui lui succedera jagera ulterieurement utiles.

II est expressement entendu, au surplus, qu’aucune 
partie des sommes produites par les taxes pr6lev6es sur les 
batiments de mer, ou des emprunts realises au moyen de 
Paffectation de ces taxes, ne pourra etre employee a couvrir 
les frais de travaux ou des depenses administratives se rap- 
portant a une section fluviale situee en amont d’Isaktcha.

A r t i c l e  15.
A Pexpiration de chaque delai de cinq ans, etenvue 

de diminuer, s’il est possible, les charges imposees a la 
navigation, il sera procdde par les DeleguA.s des Puissances 
qui ont arrete le susdit tarif, a une revision de ses dispo­
sitions, et le montant des taxes sera rdduit, autant que 
faire se pourra, tout en conservant le revenu moyen jugd 
nbcessaire.

A r t i c l e  16.
Le mode de perception de la taxe et 1’administration 

de la caisse de navigation de Soulina continueront A etre 
regis par les dispositions actuellement en vigueur.

L'Agent-comptable prdpose a la perception sera nomine 
a la majorite absolue des voix, par la Commission Euro- 
рбеппе, oupar PAutorite qui lui succedera, et fonctionnera 
sous ses ordres directs.

Le contrdle general des operations de la caisse sera 
ехегсё par an Agent dont la nomination appartiendra an 
Gouvernement Ottoman.



Въ офищалышхъ газетахъ разным, участвующих! 
въ дЬл'Ь Государств! будетъ ежегодно публиковаться по­
дробный балансъ операцШ судоходной кассы, равно какъ 
ведомость о распределен»! и употребленш собранных! по 
тарифу пошлинъ.

Ст а т ь я  17.
Такъ какъ Главное Управлеше маяковъ Оттоманской 

Имперш приняло на себя производить расходы на осв'Ь- 
щеше, управлеше и содержаше маяковъ, составляющих! 
систему осв'Ёщешя устьевъ Дуная, то изъ общей суммы 
взимаемых! въ СулшгЬ сборовъ часть, соответствующая 
маячнымъ пошлинам!, будетъ передаваться сказанному 
Управление; при семъ разумеется, однако, что эти пош­
лины отнюдь не могутъ иметь относительно маяковъ, уже 
существующих!, и техъ, каше въ посл'Ьдствш будетъ 
признано полезным! устроить, другаго назначешя, кроме 
покрытия действительно употребленных! расходовъ.

’ § з.
О КАРАНТИНАХ!.

С т а т ь я  18.
Карантинныя правила, применяемый къ устьямъ 

Дуная, должны быть по прежнему постановляемы учре­
жденным! въ Константинополе Выешимъ Медицинским! 
Советомъ, вт. котором! разниц иностранный Миссш, 
акредитовапныя при высокой Порте, участвуют! чрезъ 
своихъ депутатов!.

Эти правила должны быть постановляемы такимъ об­
разом!, чтобы въ нихъ въ справедливой мере были сог­
ласуемы охранеше общественнаго здрав1я съ нуждами мор­
ской торговли; оне должны, по возможности, основываться 
на началахъ, изъясненныхч, ниже, въ статьяхъ 19 и 20.

С та тья  19.
Суда Спускавшийся по Дунаю будутъ освобождены отъ 

всякихъ карантинныхъ меръ; равнымъ образомъ будутъ 
освобождены отъ оныхъ и суда идуиця съ моря, пока не 
существует! никакой чумной заразы иа Востоке; эти суда 
будугь только обязаны предъявлять свои свидетельства о 
здравш нахальствам! техъ нортовъ, въ которые они бу­
дутъ заходить.

Ст а т ь я  20.
Когда на Востоке появится чумиая зараза, и будетъ 

признано нужнымъ принять карантинныя меры на ниж- 
немъ Дунае, тогда СулинскШ карантинъ можетъ быть воз- 
становленъ; суда идущая съ моря обязаны вътакихъ слу­
чаях! исполнять въ Сулине карантинныя Формальности 
н если зараза не проникла въ области Европейской Турцш, 
то они не могутъ уже подвергаться ни какимъ карантйн- 
нымъ мерамъ при дальнейшем! своемъ плакаши вверхъ 
по реке.

Когда же, напротив! зараза проникла въ одну или 
некоторый прибрежпыя къ Дунаю области, то будутъ уч­
реждаться карантинныя заведешя тамъ, где будетъ ока­
зываться нужнымъ, но той части реки, которая проте­
кает! по территорш Турцш.

Г ЛАВ А  111.
Нейтральность.

Ст а т ь я  21.
Сооружешя и всякаго рода заведешя, учреждеиныя 

Европейскою Коммисмею или тою властью, которая будетъ 
заступать ея место, во исполпеше 16-й статьи Иарижска- 
го Трактата, именно Сулинская судоходная касса, и те со­
оружешя и заведешя, которыя могутъ быть ею учреждены 
въ последствш, будутъ пользоваться нейтральное™, пос­
тановленною въ ст. 11-й означеннаго Трактата, и, въ слуХа! 
войны, будутъ равно неприкосновенны для вс!хъ вою- 
ющихъ сторонъ.

И sera publi6 aunuellement dans les journaux officiels 
des differentes Puissances interfissees un bilan dbtaillb des 
opbrations de la Caisse de navigation, ainsi qu’un btat fai- 
sant connaitre la repartition et l’emploi des produits du tarjf.

A r t ic l e  17.
L’Administration gbnbrale des phares de l’Empire Ot­

toman s’etant chargbe de pourvoir aux frais d’eclairage, d’ad- 
ministration et d’entretien des phares composaut le systbme 
d’eclairage des embouchures du Danube, la quotepart rep- 
rbsentant les droits de phare dans le montant des taxes 
pergues a Soulina sera versbe aux mains de la dite Admi­
nistration; mais il est entendu que ces droits ne pourront 
avoir pour objet, en ce qui concerne les phares existants 
et ceux que Гоп jugerait utile d’etablir ultbrieument, que 
de couvrir les dbpenses rbelles.

§ 3.
Des Quarantaines.

A r t i c l e  18.
Les dispositions sanitaircs applicables aux embouchu­

res du Danube continueront a etre r6gl6es par le Conseil 
supbrieur de santb institufi a Constantinople et dans lequel 
les diffbrentes Missions btrangbres, accrbditbes auprbs de la 
Sublime-Porte, sont rcprbsentbes par des Dblbgues.

Ces dispositions seront congues de manibredconcilier, 
dans une juste mesure, les garanties sanitaires et les be- 
soins du commerce maritime, et elles seront hashes, autant 
que faire se pourra, sur les principes dbterminbs dans les 
articles 19 et 20 ci-aprbs.

A r t i c l e  19.
Les batiments descendant le Danube seront afifraiichis 

de tout contrOle sanitaire;—il en sera de meme pour les 
batiments venant de la Tner, aussi longtemps qu’aucune 
bpidbmie de peste ne rbgnera en Orient; ces batiments se­
ront tenus simplement de prbsenter leur patente de santb 
aux Autoritbs des ports oil ils monilleront.

Ar t i c l e  20.
Si une bpidbmie de peste vient a bclater en Orient, 

et si l’on juge nbcessaire de faire appliquer des inesures 
sanitaires sur le bas-Danube, la Quarantaine de Soulina 
pourra btre rbtablie; les batiments venant de la iner seront 
tenus dans ce cas d’accomplir a Soulina les i'ormalitbs 
quarant'enaires, et si l’bpidbmie n’a pas envahi les provin­
ces de la Tnrquie d’Europe, ils ne pourront plus etre l’ob- 
jet d’aucune mesure Sanitaire en remontant le fleuve.

Mais si, au contraire, l’bpidbmie envabit une ou plu- 
sieur.s des provinces riveraines du Danube, des btablisements 
quarantainaires seront institues la ой besoin sera, sur la 
partie du fleuve qui traverse le territoire de la Tnrquie.

T 1TRE  111.
K EUTR A LI ТЁ.
A r t i c l e  21.

Les ouvrages et btablissements de toute nature crbbs 
par la Commission Еигорёеппе, ou par 1’Autoritb qui lui 
succbdera, en exbeution de Particle 16 du Traitb Me Paris, 
notamment la caisse de navigation de Soulina, et ceux qu’elle 
pourra crber a l’avenir, joiiiront de la neutralitb stipulbe 
dans Particle 11 du dit Traitb, et seront, en cas de guerre, 
bgalement respectbs par tous les belligbrants.



Пользование этою нейтральностш, со всёми изъ оной 
проистекающими обязательствами, распространяется на 
Главное Инспекторство судоходства, на управлеше Сулин- 
скаго порта, на личный составъ судоходной кассы и Мор­
скаго Госпиталя, наконецъ на техниковъ, коимъ ввЁрено 
наблюдете за сооружешями.

Ст а т ь я  22.
НастоящШ актъ будетъ ратиФпковапъ; каждая изъ 

Высокихъ договаривающихся Стороиъ ратиФикуетъ одинъ 
только экземпляръ оной, и ратиФякащи. будутъ въ тече- 
uie двухъ мЁсяцевъ, или ранЁе, буде возможно, переданы 
на хранеше въ Канцелярию Императорскаго 'Дивана въ 
Константинополь.

Въ удоетовЁреще чего Полномочные] договариваю­
щихся Дсржавъ оный подписали, съ нриложешемъ печатей 
своихъ гербовъ.

Учинено въ ГалацЬ, во второй день Ноября тысяча 
восемьсотъ шестьдесятъ пята го года.

(М. И.) (подп.) Оффенбергь.
(М. И.) (подп.) А. фопъ Кремеръ.
(1. 11.) (подп.) Эд. Энгельгардтъ.
(М. II.) (подп.) Дж. Стоксъ.
(М. П.) (подп.) Страмбю.
(М. П.) (поди.) Сенъ-Пьеръ.
( I .  И.) (подп.) Ахметъ-Рассимъ.

Приложете А.
■ ПОЛОЖЕШЕ

о с у д о х о д с т в а  и полицш н а  Н и ж н е м ъ  Ду н а ъ .

Об н ц я  п р а в и л а .
Ст а т ь я  1.

Судоходство по Нижнему Дунаю, ниже Мсакчи, со­
стоитъ въ вёд ён ш  Главнаго Инспектора судоходства по 
Нижнему Дунаю и Капитана надъ Сулинскимъ нортомъ.

Эти два должностныя лица дЬйствуютъ подъ наблю- 
ден1емъ Европейской Дунайской Коммиссш; власть ихъ 
распространяется иа всё суда безъ разлтая Флага.

Ст а т ь я  2.
Исполнеше правилъ, установленныхъ для плавашя 

но Нижнему. Дунаю, обезпечивается также понудителышмъ 
содёйствП мъ военныхъ судовъ, содержнмыхъ въ устьяхъ, 
въ силу статьи 19-ii Парижскаго Трактата.

Каждая морская станщя нмЬетъ понудительную 
власть,относительно судовъ отечественных'!, и тёхъ, кото­
рыхъ Флагъ ввЁренъ нхъ охранение, на основаши ли 
трактатовъ илп обычаевъ, или же въ силу общаго или 
спещальнаго полношипя.

Ьъ случаЁ не нахождения на м ёстё военнаго судна, 
имЁющаго право вмЁшательства, власти, завЁдываюиця 
рЁчною полпщею, могутъ обращаться къ .содёйствш воен­
ныхъ кораблей территор1альной Державы.

Ст а т ь я  В.
На 1 лавнаго Инспектора возложено собственно завЁды- 

вашеполлщеюноНижнему Дунаю, нопе въСулинскомъпортЁ.
Для помощи ему назначены нёсколько надзирателей, 

распредЁленпые по отдёльнымъ рЁчнымъ участкамъ его 
вЁдомства.

Ст а т ь я  4.
Капитану надъ Сулинскимъ портомъ ввЁрена полищя 

въ Судинскомъ портЁ и па внЁшнемъ Сулинскомъ рейдЁ.
Ст а т ь я  5.

Шкипера купеческихъ судовъ всёхъ безъ разлтня 
нацт, обязаны подчиняться приказашямъ, даваемымъ имъ, 
въ силу сего Положешя, Главнымъ Ииспекторомъ и Капп- 
таномъ надъ Сулинскимъ нортомъ.

Равнымъ образомъ обязаны они объявлять имъ, въ 
случаЁ ихъ требовашя, свои имена, ^атональность и 
пазвашя своихъ судовъ, , предъявлять свои экипажные 
списки, независимо отъ соблюдешя правилъ постановлен- 
ныхъ ниже въ ст. 10, 17 и 65.

Le benefice de cette neutrality s’eteiidra, avec les ob­
ligations qui en dbrivent, a l’laspection genbrale de la na­
vigation, а Г Administration du port de Soulina, au personnel 
de la caisse de navigation et de l’lidpital de la marine, 
enfin, au personnel technique charge de la surveillance des 
travaux.

A r t i c l e  22.
Le present Acte sera ratifib, chacune des Hautes Par­

ties contraetantes ratifiera en un seul exemplaire, et les 
ratifications seront dbposbes dans un dblai de deux mois, 
ou plus tot si faire se peut, a la Chancellerie du Divan- 
Imperial a Constantinople.

En foi de quoi, les plenipotentiaries respectifs Font 
signe et у ont apposb le sceau de leurs armes.

Fait a Galatz, le deuxieme jour du mois de Novem- 
bre de Fan mil liuit cent soixante cinq.

(L. S.) (signb:) Offenberg.
(L. S.) (signb:) A. de Kremer.
(L. S.) (signe:) Ed. Engelliart.
(L. S.) (signb:) J. Stokes.
(L. S.) (signe:) Strambio.
(L. S.) (sigub:) Saint-Pierre.
(L. S.) (signb:) Alimet-Rassiin.

Annexe A.
R E G L E M E N T

DE NAVIGATION ET DE POLICE A P P L I C A B L E  
AU B A S -DANUBE.

Dispositions generales.
A e t i c l e  1.

L'exercice de la navigation sur le bas-Danube, en aval 
d’Isaktcha, est place sous Fautorite del’Inspecteurgbnbraldela 
navigation du bas-Daiiube et duCapitaine du port de Soulina.

Ces deux agents fonctionnent Fun et Fautre sous la sur­
veillance dela Commission Europeenne du Danube; leur auto- 
rit6 s’exerce indistiuctemeut a l’bgard de tons les pavilions.

A r t i c l e  2.
L’exbcution des rbglements applicables au, bas-Danube 

est fealement assuree par Faction, des batiments de guerre 
stationnes aux embouchures conformbment A Particle 19 du 
Traite de Paris.

Chaque station navale agit sur les batiments de sa 
nationality et sur ceux dont elle se trouve appelee a prote- 
ger le pavilion soit en vertu des traites ou des usages, soit 
par suite (Pune dblbgation gbnbrale ou spbciale.

A dbfaut d’un bfitiment de guerre ayant quality pour 
intervenir, les .Autorites preposbes a la police du fleuve 
peuvent recourir aux batiments. de guerre de la Puissance 
territorial.

A r t i c l e  3.
L’lnspecteur genbral est spbcialement preposb a la po­

lice du bas-Danube a Fexclusion du port de Soulina.,
II est assistb de plusieurs surveillants rbpartis sur les 

diverses -sections fluviales de son ressort.

A r t i c l e  4.
Le capitaine du port de Soulina est charge de la po­

lice du port et de la rade extbrieure de Soulina*-
A r t i c l e  5.

Les capitaines marchands, a quelque nationality qu’ils 
appartiennent, sont teuus d’obtemperer aux ordres qui leur 
sont donnbs, en vertu du present rbglement, par Flnspec- 
teur gbncral et par le Capitaine du port de Soulina.

Us sont bgalement tenus de leur dbcliner, s’ils en sont 
requis, leurs noras, ainsi que la nationality et les noms de 
leurs batiments, et de leur presenter leurs rfiles d’bquipage, 
sans prbjudice aux dispositions des articles 10, 17 et 65 
ci-dessous.



Спещадьная инструкщя, составленная Комигаею, 
опредЁляетъ въ подробности кругъ д ёй сш я  Главнаго 
Инспектора и Капитана.

Ст а т ь я  6.
Независимо отъ судейскихъ обязанностей, возлагае- 

мыхъ на нихъ въ случаяхъ, опредЁленныхъ ст. 79 и 
107 сего Положешя, Главный Инспекторъ и Капитанъ 
надъ Сулинскимъ портомъ разбираюгь сокращенными, по­
рядкомъ споры между шкиперами и ихъ экипажами, при 
чемъ приглашаюсь къ участию двухч, шкиперовъ одной 
нацш со спорящими, или же за ненмг1.н1емъ таковыхъ, двухъ 
другихъ шкиперовъ. Эту обязанность однако они несутъ 
лишь въ т ё х ъ  случаяхъ, когда одна изъ спорящихъ сто­
рона, требуетъ ихъ посредничества и когда не имЁется на 
мёстё другой подлежащей власти.

Р А З Д В Л Ъ  I.
О ПО Л И Ц 1 и С ул и н с ка г о  рейда и порта.

Г ЛАВ А 1.
О род ищи С у л и н с к а г о  р е й д а .

Ст а т ь я  7.
Сулиыскш рейдъ составляютч. морсшя воды въ рай­

оны двухъ морскихъ миль вокругъ головы Сйвериой пло­
тины.

Ст а т ь я  8.
Всякое судно, приходящее па СулинскЩ рейдъ съ моря, 

обязано поднять свой нацюнальный Флагъ.
С т а т ь я  9.

Вели .судно останется на рейдЬ для нагрузки или 
выгрузки своего груза, оно, тём ъ  не менЁе, подчиняется 
иршшашямъ Капитана надъ Сулинскимъ портомъ и нод- 
чииенныхъ ему лицъ во всемъ, что относится къ судоход­
ной полицаи.

Именно же обязано оно подчиняться изложенными, 
въ раздЁлЁ V сего Положешя правиламъ относительно 
перетрузочныхъ судовъ.

Ст а т ь я  10.
Судно обязано стать на якорь на м ёс т ё , указанпомъ ему 

Сулинскимъ лоцмапекпмъ старшиною или его помощником1!,.
За тёмъ шкиперъ или его помощникъ долженъ вч, 

течете сутокъ явиться въ контору Капитана надъ пор­
томъ, для представлешя своихъ корабельпыхъ документовъ.

С т а т ь я  И .
Шлюпкамъ стоящнхъ на рейд* судовъ запрещается 

ночью входить въ Фарватеръ порта или плавать по порту 
безъ зажжеинаго Фонаря.

Г Л А В А  II.
О полицш Су л и н с к а г о  п о р т а .

С т а т ь я  12.
Сулинсшй порть составляетъ Сулинское гирло на 

нротяжеши трехъ морскихъ миль, отъ устья прохода, 
образуемаго головами плотицъ устроениыхч, въ устьЁ 
гирла.

С т а т ь я  13.
Никакое парусное судно и никакой нароходъ, поднима­

вшие болЁе шестидесяти тошгь, идутъ ли они съ моря или 
выходятч, изъ рЁки, не могутъ плыть Сулинскимъ проходомъ, 
не взявъ патентований™ мёстпымъ унравлешемъ лоцмана.

Это правило, впрочемъ, не обязательно для парохо- 
довъ, совершающихъ срочные рейсы, которымъ дозволяется 
употреблять 'своихъ собственных'!, лоцмановъ.

Устройство лоцманской части опредЁляетея особыми по- 
становлен1ями, изложенными въ раадЁлЁ IV  сего Положения.

С т а т ь я  14.
Никакое судно не можетъ входить въ Сулинсшй 

нортъ или выходить изъ онаго, не поднявъ своего пацю- 
налькаго Флага.

Портовое начальство пе будетъ дозволять проходить 
никакому судну безъ Флага.

Une instruction sp6ciale,' ёшапёе de la commission 
Еигорёеппе, гё-gle dans ses details Taction de ces deus 
agents.

A r t i c l e  6 .
Ind6pendamment des fonctions judiciaires quilsremp- 

lissent dans les cas pr6vus par les Articles 79 et 107 du 
present RAglement, Tlnspecteur general et le Capitaine du 
port de Soulina prononcent sommairement dans les diffe- 
rends entre les Capitaines et -leurs equipages, en se faisant 
assister par deux Capitaines de la nationality des parties 
litegrantes ou, a leur defaut, par deux autres Capitaines. 
Ils n’exercent toutefois cette partie de leurs attributions 
qu’autaut que Tun des iiit6r6sses a reclame leur interven­
tion et qu il ne sc irouve pas sur les lieux une autre au- 
tonte competent!-.

T IT  R E  1.
DE LA POLICE DE LA BAD E  ET DU POET Dh S0 LLISA.

CHAP [ THE  I.
De la police de la rade de Soulina.

A r t i c l e  7.
La rade de Soulina comprend les eaux de la mer, 

sur un rayon de deux milles nautiques autour cfela tetede 
la digue duNord.

A r t i c l e  8 .
Tout batiment qui arrive en rade d Soulina eu ve­

nant de la mer, est term de kisser son pavilion national.
A r t i c l e  9.

S’il reste en rade pour charger ou decharger sa ear- 
gaison, il est neanmoins Soumis aux ordres du Capitaine 
du port de Soulina et de ses agents, pour tout ce quicon- 
cerne la police do la navigation.

11 a notammenl a se confonner aux dispositions du 
present rdglement comprises sous le titre V et relatives au 
service des alleges.

A r t i c l e  10.
11 doit momller a l'endroit qui lui est dbsignf par le 

chef ou par Ie sous chef des pilotes de Soulina.
Aprbs quoi, le Capitaine ou son second se presents, 

dans les 24 lieures, au bureau du Capitaine du port, pour у 
(Ibposer les papiers du batiment.

A r t i c l e  11.
II est interdit aux embarcations des navires mouillbs 

sur la rade de s’engager dans la passe et de .circuler dans 
le port pendant la nuit, sans porter un Canal eclairb.

CHAP IT R E  II.
De la police du port de Soulina.

A r t i c l e  12.
Le port de Soulina comprend le bras de Soulina sur 

une longueur de trois milles nautiques, en partant del’ou- 
verture de la passe formbe par les tgtes des digues de. 
Tembouchure.

A r t i c l e  13.
Aucun navire a voiles ou a yapeur jaugeant plus de 

soixante tonneaux ne pent francbir la passe de Soulina, 
soit en venant de la mer, soit en sortant du fleuve, sans 
avoir a bord un pilote brbvetb par l’administration locale.

Cette disposition, toutefois, n est pas applicable aux 
bateaux a vapeur laisant des voyages pbriodiqnes, lesquels 
peuvent se servir de leurs propres pilotes.

Le service du pilotage est regl6 par des dispositions 
speciales comprises sons le. titre IV du pr̂ p.nt Rbglpment.

A r t i c l e  14.
Aupun navire ne peut entref dans le port de Soulina 

on en sortir, san̂  kisser son pavilion national.

Les autoritbs du port ne permettent le passage a 
aucun navire sans pavilion.



Ст а т ь я  15.
Когда по случаю бури, Капитанъ надъ портомъ 

признаетъ плаваше въ Сулинскомъ Фарватерй невозмож- 
пымъ, тогда поднимается синШ Флагъ на башнК маяка, 
который означаетъ, что лоцманы управлешя не могутъ 
выехать на рейдъ.

Ст а т ь я  16.
У обоихъ входовъ въ портъ поставлено по одной 

брандвахт1>.
Шкипера становятся на якоргЬ на мЬстахь указан- 

ныхъ имъ начальниками брандвахтъ.
Ст а т ь я  17.

За тймъ должны они, въ течете сутокъ явиться въ 
контору Капитана иадъ портомъ, для предъявлешя сво­
ихъ корабельиыхъ документовъ.

Равнымъ образомъ обязаны они за исключешемъ 
шкиперовъ пароходовъ почтовыхъ и совершающихъ сроч­
ные рейсы, предъявлять свои документы чиновнику, заве­
дующему Сулинскою Судоходною Кассою, который къ 
экипажному списку каждаго, входящего въ Дунай судна, 
какая бы ни была его вместимость, прикладываетъ штем­
пель, съ изображешемъ словъ: .(Европейская Дунайская 
«Коммисшя. Сулинская Судоходная Касса», и съ означе­
шемъ года, месяца и дня, и очереднаго нумера. Передъ 
выходом.. судна изъ порта этотъ штемпель уничтожается 
посредствомъ приложешя rpiwa.

Когда суда должны пробыть въ Сулине не более су­
токъ, корабельные документы, по исполненш предписан- 
ныхъ закономъ Формальностей, немедленно возвращаются 
шкиперу; въ противномъ случае они остаются у Капитана 
надъ портомъ, который, если нужно, по очистке корабель- 
ныхъ пошлинъ и по уплате или взносе на хранеше- 
наложенныхъ, въ силу сего] Положешя, штраФовъ, пере- 
даетъ оные подлежащей Консульской власти; за исключе­
шемъ этого случая, экипажный списокъ долженъ постоян­
но находиться при судне.

Ст а т ь я  18.
Суда, ставъ иа якорь, тотчасъ прикрепятся каната­

ми къ столбамъ, ноставленнымъ для сего вдоль обоихъ 
береговъ, или къ другимъ, уже стоящпмъ на якоряхъ, 
судамъ.

Ст а т ь я  19.
Они убираютъ свои утлегары и все выстрйливаю- 

пця деревья, которые ни въ какомъ случае не должны 
служить для прнкр'Ьплешя шлюпокъ.

, Ко все время стояшя на якоре реи должны оста­
ваться обрасопленными вдоль судна.

Ст а т ь я  20.
Судамъ, занимающимся ыелкимъ каботажем*, равно 

какъ и перегрузочнымъ судамъ, запрещается ходить по 
порту въ ночное время.

Шлюпки, принадлежаиця порту или купеческимъ 
судамъ, не должны перемещаться въ ночное время безъ 
заженнаго Фонаря.

Ст а т ь я  21.
Запрещается внутри порта варить на судахъ деготь 

или смолу.
Шкипера обязаны наблюдать, чтобы на ихъ судахъ 

не употреблялось никакихъ другихъ огней, кроме лампъ 
со стеклами или Фонарей.

Г Л А В А  III.
Постановлешя обнця для Сулинскихъ рейдами порта.

С т а т ь я  2 2 .

Статья 64 сего Положешя, которою запрещается 
выбрасывать балластъ въ другихъ местахъ, кроме ука-

Dans le cas oil, par suite de gros temps, le chenal 
de Soulina est juge impraticable par le Capitaine du port 
un pavilion bleu est arbore sur la tour du phare et indique 
que les pil6tese de Г,administration ne peuvent aller en rade.

A r t i c l e  16.
Deux embarcations de garde stationnent aux deux 

entrees du port. Les capitaines jettent l’ancre aux endroits 
qui leur sont designs par les patrons de ces embarcations.

A r t i c l e  17.
Ils se presentent ensuite, dans les vingt-quatre heures, 

au bureau du Capitaine du port pour у produire leurs pa- 
piers de bord.

Ils sont tenus egalement, a Perception des Capitaines 
des bateaux a vapeur affectes an service postal et faisant 
des voyages periodiques, de presenter leurs papiers a l’Agent- 
comptable de la caisse de navigation de Soulina, qui appose 
sur le rOle d’equipage de chaque Mtiment entrant dans le 
Danube, qu’elle que soit sa capacite, une estampille portant 
ces mots: «Commission Europeenne du Danube. Caisse de 
navigation de S ulina», la date de Гаппёе et un rmrnero 
d’ordre. Cette estampille est annulee, avaut la sortie du 
batiment, au moyen de Pempreinte d’une griffe.

Si les navires ne s’arretent pas plus de vingt-quatre 
lieures a Soulina, les papiers de bord sont rendus immedi- 
atement aux Capitaines apr6s raccomplissement des forma- 
lites prescrites; dans le cas contraire, ils restent deposes au 
bureau du Capitaine du port, par Fentremise duquel ils 
sont transmis, s’il у a lieu, a Pautorite consulaire сотрё- 
tentfc, apres racquittement des droits de navigation et le 
payement on la consignation des amendes inflig ês en vertu 
du pr6sent Reglement; sauf сё cas, le rdle d’equipage doit 
toujours se trouver a bord du batiment.

A r t i c l e  18.
Une fois a Fancre, les batiments s’amarrent par des 

cables aux poteaux etablis a cet effet le long des deux ri­
ves, ou aux batiments dqja mouill6s.

A r t i c l e  19.
Ils rentrent leur baton de foe et leurs bouts-dehors, 

qui ne peuvent servir, en aucun cas, a, amarrer les embar­
cations.

Pendant toute la duree du mouillage, lesvergues res­
tent brass6es de l’avant a Parribre.

A r t i c l e  20.
11 est interdit aux batiments de petit cabotage, ainsi 

qu’aux alleges, de circuler dans le port pendant la nuit.

Les embarcations du port ou des batiments marchands 
ne peuvent se deplacer pendant la nuit, sans porter un fanal 
ёсЫгё.

A r t i c l e  21.
II n’est pas permis de chauffer, dans l’intdrieur du 

port, du goudron ou de.la poix a bord des batiments.
Les Capitaines veillent a ce qu’il ne soit fait usage, 

a leur bord, de lumieres quelconques autres que des 1am- 
pes a verre ou des lanternes.

С H A P I T R E  III.
Dispositions communes a la Bade et au port de Soulina.

Ar t i c l e  22.
L’article 64 du present Reglement, qui interdit le jet 

du est ailleurs que dans les endroits designs a cet effet,



занныхъ для сего, относится именно къ Сулинскому рейду 
и къ Сулинскому порту, въ тёсномъ СМЫСЛЁ.

Ст а т ь я  23.
Запрещается безъ дозволения Капитана надъ портомъ 

поднимать покинутые въ портЁ и на внЁшнецъ рейдЁ 
якоря, ц1шн и друг!е предметы.

С т а т ь я  24.
Когда какое либо судно сядетъ на мель или потер­

петь крушеше или апарт, Капитанъ надъ Сулинскимъ 
портомъ долженъ оказывать нетерпящую отлагательства 
помощь для спасешя груза, судна и его снастей, и для 
охраиешя общихъ интересовъ судоходства.

ЗатЁмъ онъ устраняется отъ дальнЁйшпхъ распо- 
ряжешй относительно ciiacenia и всё составленные имъ 
акты препровождаетъ къ ближайшему подлежащему Началь­
ству.

Р А З Д Ъ Л Ъ  И. 
о р ъ ч п о й  полицш.

Г Л А В А  I.
ОБЩЕЕ ПРАВИЛО.

Ст а т ь я  25.
Каждый шкиперъ или управлявший паруснымъ суд- 

номъ или пароходомъ, плавающимъ, или стоящимъ на 
м ё с т ё , на якорЁ ли или ошвартованпымъ у берега, обя- 
занъ наблюдать, чтобы его судно не причиняло ни пре­
пятствШ судоходству, пи поврежденШ другимъ судамъ 
или трапамъ, буямъ, сигналамъ, бечевникамъ и другимъ 
предметамъ, служащимъ для судоходства и находящимся 
на рЁкЁ или по берегамъ; съ равною заботливостью дол- 
женъ онъ охранять и собственное свое судно.

Суда, плававшая или стояния въ Сулинскомъ гирлЁ, 
обязаны держать свои якоря свободно висящими на крам- 
болахъ, не прикрЁпляя ихъ къ бортамъ.

Гонщики ЛЁСНЫХЪ гонокъ или плотовъ подчиняются 
т ё м ъ  же правиламъ осторожности, какъ и судоводщики. 
ЛЁсные гонки и илоты, спускающееся по Сулинскому 
гирлу, должны н м ёть  осадки на одинъ, но крайней мЁрЁ, 
англшскШ Футъ меньше противъ высоты воды на наи- 
менЁе глубокой изъ отмелей сказаннаго гирла, ни въ 
какомъ случаЁ не должны они и м ёть  осадки болЁе д в ё- 
иадцати англШскихъ Футовъ.

ГЛАВАП.
ПРАВИЛА КАСАТЕЛЬНО В СТ Р ’ЪЧИ И ОБХОДА СУДОВЪ.

Ст а т ь я  26.
Вообще воспрещается одному судну обогнать другое 

судно, идущее по одному съ нимъ направлент, и двумъ 
судамъ, идущимъ на встрЁчу, обходить другъ друга въ 
такихъ мЁстахъ, гдё  Фарватеръ не представдяетъ доста­
точной для того ширины.

С т а т ь я  27.
Никакое судно не должно идти на перерЁзъ курса 

другаго судна такимъ образомъ, что могло бы помЁшать 
его ходу.

Когда судну, поднимающемуся вверхъ по рЁкЁ, идетъ 
на встрЁчу другое судно, спускающееся по теченш, въ 
м ёс т ё  не представляющемъ достаточна™ простора для об­
хода, первое должно остановиться ниже прохода и ждать, 
пока другое судно оный минуетъ; если судно, поднимаю­
щееся вверхъ но рЁкЁ, уже находится въ узкомч, проходЁ 
во время встрЁчи, то спускающееся судно должно бросить 
якорь, который оно обязано постоянно и м ёть на кормЁ, и, 
остановившись выше прохода, ждать, чтобы путь быль 
свободенъ.

s’applique notamment к la rade et au port de Soulina pro- 
prement dit.

A r t i c l e  23.
II est dbfendu de retirer, sans l’autorisation du Capi- 

taine du port, les ancres, chalnes et autres objets abandon- 
nbs dans le port et dans la rade extbrieure.

A r t i c l e  24.
En cas d’echouement et de naufrage, ainsi qu’en cas 

d’avaries, le Capitaine du port de Soulina porte les secours 
les plus urgents pour assurer le sauvetage de la cargaison, 
du navire et de ses appareaux, et pour sauvegarder l’intb- 
rbt g6n6ral de la navigation.

Aprbs quoi, il se dessaisit de l’administration du sau­
vetage et envoie tous les actes dress6s par lui a la plus 
proche Autoritb compbtente.

T I T R E  11.
BE  LA POLICE DU FLEUVK.

С HAP  IT R E  1.
Regie gbnbrale.

A r t i c l e  25.
Tout Capitaine ou patron d’un batiment d voiles ou 

к vapeur, en cours de navigation on stationnant, soit к 
l’ancre, soit amarrb a la rive, est tenu de veiller a ceque 
son batiment ne cause ni entrave d la navigation, ni dom- 
mage, soit a d’autres batiments soit aux 6clielles, boubes, 
signaux, chemins de halage et autres etablissements servant 
d la navigation, placbs sur le fleuve ou sur les rives, etil 
doit veiller avec le mbme soin d se sauvegarder lui-mbme.

Les batTTnents naviguant ou stationnant dans le bras 
de Soulina sont tenus de porter leurs ancres suspendues 
iibrement aux bossoirs, sans les fixer aux bordages.

Les conducteurs de trains de bois ou radeaux sont 
soumis aux mbmes rbgles de precaution que les batiments. 
Les trains de bois et radeaux ne peuvent avoir, lorsqu’ils, 
descendent le bras de Soulina, qu’uii tirant d’eau infbrieur 
d’un pied anglais, au moms, a la hauteur de 1’eau sur ce- 
lui des bas-fonds du dit bras offrant la moindre profondeur; 
ils ne peuvent, dans aucun cas, avoir un tirant d’eau de 
plus de douze pieds anglais.

C H A P I T R E  II.
Rbgles pour les batiments qui se croisent ou se dbpassent.

Ar t i c l e  26.
En rbgle gbnbrale, il est interdit d un batiment de 

depasser le batiment qui suit la mbme route, et a deux 
batiments allant en sens contraire, de se croiser sur les 
points oil le chenal ne presente pas une largeur suffisante.

A r t i c l e  27.
Aucuu batiment ne peut se diriger par le travers de 

la route suivie par un autre batiment, de fagon d l’entra- 
ver dans sa course.

Lorsqu’un bdtimcnt remontant le fleuve se trouve ex- 
posb a rencontrer un batiment naviguant a la descente, sur 
un point qui n’offre pas une largeur suffisante, ii doit s’ar- 
rbter en aval du passage, jusqu’a ce que l’uutre batiment 
l’ait francbi; si le batiment qui remonte est engagb dans 
le passage au moment de la rencontre, le batiment des­
cendant est tenu de mouiller l’ancre qu’il doit toujours 
porter a l’arribre, et de s’arreter en amont jusqu’a ce que 
sa route soit libre.



Ст а т ь я  28.
Пароходы въ узкихъ проходахъ не должны подходить 

на близкое разстояше къ судамъ, идущимъ впереди ихъ.

С т а т ь я 29.
Когда два парохода или два парусныхъ судна иду- 

mie при нопутномъ в'ЬтрЬ, встретятся, слАдуя противупо- 
ложнымъ курсамъ, тогда изъ нихъ поднимающееся вверхъ 
по р к̂й должно держаться лАваго берега, а стукающееся— 
нраваго, такимъ образомъ, чтобы имъ обойти другъ друга 
штирбортомъ, по общепринятому въ мор* обычаю.

Такъ же должно поступать при встрече парохода съ 
ааруснымъ судномъ, идущимъ при попутномъ вЬтре.

Шкиперъ или корабельщикъ, уклонившШся отъ этихъ 
правилъ, обязанъ, въ случай а в a pin, доказать, что ему не 
возможно было ихъ соблюсти; въ противномъ случай, онъ 
подлежитъ ответственности передъ подлежащимъ судомъ 
за приключив нияся несчатя.

Независимо отъ того обязанъ онъ дать сигналы, пред­
писанные ниже въ ст. 31 и 32.

Если два парохода дадутъ въ одно и же время 
одинъ и тоть же сигналь, то сигналъ парохода идущаго 
внизъ по течешю обязателенъ для другаго.

Ст а т ь я  30.
Когда два парохода, идуцце противуположнымъ кур- 

сомъ, приходятъ къ такому месту, где река образуетъ ко­
лено, оба обязаны дать взаимно сигналы, предписанные 
ниже въ ст. 31 и 32; и пароходъ, находящШся ниже по 
реке, долженъ остановиться и ждать, чтобы другой мино- 
валъ проходъ.

С т а т ь я  31.
Когда пароходъ хочетъ обогнать другой пароходъ, 

идущш впереди его, однимъ съ нимъ курсомъ, тогда онъ 
долженъ, прежде чемъ подойдетъ къ нему на близкое раз- 
стояше, дать о томъ сигналъ нитью ударами въ колоколъ 
или пятью свистками и размахивашемь притомъ ручнымъ 
Флагомъ на баке, или же поднявь до половины маТты 
днемь сишй Флагъ, а ночью зажженный Фонарь съ белымъ 
стекломь. По этямч:. сигналамъ идущий впереди пароходъ 
сдается вь лево и даетъ такимъ образомъ дорогу заднему 
пароходу, который долженъ держаться правой руки; какъ 
скоро задшй пароходъ подойдетъ на разстояше полдлины 
судна къ переднему пароходу или къ хвосту буксируемаго 
имъ каравана, передtiiii пароходъ обязанъ убавить ходъ на 
все время, пока другой не обойдетъ его.

Ст а т ь я  32.
Когда парусное судно, будучи лучшимъ ходокомъ, 

нагоняетъ другое парусное судно и хочетъ его обойти, 
оно заблаговременно даетъ о томъ сигналъ, окликнувъ пе­
реднее судно, a cie последнее обязано дать ему дорогу съ 
наветренной стороны.

Если пароходъ хочетъ обогнать парусное судно, иду­
щее по одному съ нимъ направлению, то прежде чемъ по­
дойдетъ къ нему на малое разстояше, даетъ предписан­
ные вь ст. 31 сигналы и затЬмъ проходить съ подветрен­
ной стороны паруснаго судна.

Ст а т ь я  33.
Пароходы, идунде внизъ по реке, должны уменьшать 

ходъ въ техъ местахъ, где река образуетъ крутые изги­
бы, и идти уменьшенными ходомъ до техъ поръ, пока не 
будеть возможно съ кормы парохода обозреть продольно 
проходъ. Если пароходъ усмотритъ суда,-уже вступивнпя 
въ излучину, то долженъ повестить ихъ о своемъ прибли- 
женш посредствомъ одного|свистка.

A r t i c l e  28.
Les batiments a vapeur, dans les passes 6troites, ne 

peuvent s’approcher a petite distance des batiments qui les 
precedent.

A r t i c l e  29.
Lorsque deux batiments a vapeur ou deux batiments 

a voiles, naviguant par un vent favorable, se rencontrent 
faisant route en sens contraire, celui qui remonte le fleuve 
doit appuyer vers la rive gauche, et celui qui descend, 
vers la rive droite, de telle sorte qu’ils vieiment tous deux 
sur tribord, ainsi qu'il est d’usage a la mer.

II en est de тёте lorsque la rencontre a lieu entre 
un batiment a vapeur et un batiment a voiles naviguant 
par un vent favorable.

Le Capitaine ou Patron qui s’bcarte de ces rbgles, 
doit prouver, en cas d’avaries, qu’il a 6te dans l’impossi-
bilite de les observer, a defaut de quoi, il est responsable
devant le tribunal competent des accidents survenus.

II est, d’ailleurs, tenu de donner les signaux pres-
crits par les articles 31 et 32 ci-apres.

Si deux batiments a vapeur donnent simultanement le 
тёте signal, le signal du batiment naviguant a la descen- 
te fait rdgle.

A r t i c l e  30.
Lorsque deux bateaux a vapeur, allant en sens cont­

raire, arrivent devant une courbe, ils doivent se donner 
les signaux prescrits par les articles 31 et 32, ci-aprbs, 
et celui qui est en aval s’arrete jusqu’a ce que l’autre ba­
timent ait franchi le passage.

A r t i c l e  31.
Lorsqu’un batiment a vapeur veut devancer un autre 

batiment a vapeur marchant dans le тёте sens, il en don- 
ne le signal, avant d’etre arrive a petite distance, au mo- 
yen de cinq coups de cloche ou de sifflet, et en agitant 
un pavilion a hampe sur le gaillard d’avant, ou en his- 
sant a mi-mat un pavilion bleu pendant le jour, ou un 
fanal eclaire, к verre blanc, pendant la nuit. Sur ces sig- 
naux, le batiment marchant en avant s’ecarte a gauche et 
livre le passage a l’autre batiment qui prefid la droite; 
aussitot que le batiment qui suit se trouve a la distauce 
d une demi-longueur de batiment de ceiui qui precede ou 
de la queue du convoi remorqiiA par lui, ce dernier doit 
ralentir sa marche jusqu’a ce qu’il ait ete depasse.

A r t i c l e  32.
Lorsqu’un batiment meilleur voilier, rejoint un bati­

ment a voiles et veut le depasser, il en donne le signal en 
helant a temps son devancier, lequel est tenu de lui livrer 
passage au vent.

Lorsqu’un batiment a vapeur veut devancer un bati­
ment a voiles marchant dans le тёте sens que lui, il lui 
donne les signaux prescrits par l’art. 31 avant d’etre, arri­
ve a petite distance, et il passe sous le vent du batiment 
a voiles.

A r t i c l e  33.
Les batiments a vapeur naviguant a la descente doi­

vent ralentir leur course sur les points ou le fleuve dbcrit 
de fortes courbes, jusqu’a ce que, de l’arribre du batiment 
l’oeil puisse plonger dans le passage. Si le bateau к vapeur 
trouve des batiments engages dans la courbe, il signale son 
approche au moyen d’un coup de sifflet.



Ст а т ь я  84.
Всншй пароходъ,' поднимаясь или спускаясь по рЪкЪ 

при встрйч!, съ дрейфующими "Судами, обязанъ отъ нихъ 
сторониться.

Дрейфующее же судно, съ своей стороны, при встрЬ- 
ч! съ другими парусными судами или съ пароходами, дол­
жно становиться параллельно берегу, дабы сколь возможно 
мен’Ье препятствовать ихъ проходу.

Ст а т ь я  35.
Суда лавируюидя, должны заботиться о томъ, чтобы 

имъ въ своихъ эволющяхъ не находиться на пути парохо- 
довъ.

Ст а т ь я  36.
Шкипера и корабельщики тяжело нагруженныхъ су­

довъ или идущихъ съ грузомъ судовъ, подшшаю- 
щихъ менйе шестидесяти тоннъ, обязаны, по возможности, 
удаляться отъ пути пароходовъ, имъ встречающихся 
или ихъ нагонякицихъ.

Шкипера пароходовъ, съ своей стороны, проходя въ 
. близкомъ разстояши отъ помяпутыхъ въ предьидущемъ 
пункте судовъ, должны уменьшить или даже, въ случае 
опасности для означеиныхъ судовъ, совсемъ остановить ходъ 
машины, если только могутъ это сделать не подвергая 

опасности собственные свои пароходы или буксируемый 
ими суда.

С т а т ь я  37.
При соблюден!и правилъ, пзложенныхъ выше въ 

ст. 26 до 36, суда должны принимать въ соображение также 
опасности судоходства и особенный обстоятельства, кото­
рыя могутъ потребовать отступлешн отъ сихъ правилъ 
для нзбежашя непосредственно грозящей опасности.

ГЛАВА III.
П Р А В И Л А  К А С А Т Е Л Ь Н О  Б У К С И  Р О В А Н 1 Я  С У Д О В Ъ .

С т а т ь я  38.
Шкипера или корабельщики букспрныхъ пароходовъ, 

идущихъ съ буксируемымъ караваномъ или безъ таковаго, 
обязаны соблюдать все вышеизложенный правила, въ осо­
бенности же должны они подчиняться правиламъ, предпи- 
санным ь въ ст. 31, 32 и 33, въ томъ случае, когда одинъ 
караванъ хочетъ обойти другой; за исключешемъ сего по­
следняя случая два буксируемые каравана никогда не 

должны находиться рядомъ, ни во время стоянки, ни находу.
Буксирному пароходу, идущему вверхъ по реке, при 

встрече съ парусными судами или съ пароходами, идущи­
ми въ противуположномъ ему направлении, дозволяется 
отступить отъ правилъ, предписанныхъ выше вч, ст. 29, 
для того, чтобы держаться вне течения, если только онъ 
можетъ это сделать, безъ опасности для встреченных1!, 
имъ судовъ.

Впрочемъ буксиръ обязанъ, при пользованш этою 
льготою, давать сигналы, предписанные выше въ ст. 31 
и 32.

Ст а т ь я  39.
Вообще всякШ нароходъ, не ведуний каравана на 

буксире, равно какъ и всякое парусное судно, идущее съ 
нопутнымъ ветромъ, обязаны давать дорогу каравану су­
довъ, идущихъ на буксире. Прп недостатке простора дли 
исполнешя сего, шкипера и проводники какъ буксирныхъ 

пароходовъ, такъ и идущихъ на буксире судовъ, обязаны 
даже въ томъ случае, когда не были даны, установленные 
выше въ ст. 31, 32 и 33, сигналы, сдаться въ сторону, 
согласно предписанному въ означеиныхъ статьяхъ, я по­
ставить буксируемый суда въ одинъ рядъ.

Впрочемъ шкипера и проводники буксирных1], иаро- 
ходовъ и идушихъ на буксире судовъ вообше обязаны при

A r t i c l e  3 4 .

Tout batiment a vapeur est tenu d’eviter les batiments 
merchant a la derive qu’il rencontre, soit en remontant soit 
en descendant le fleuve.

Le batiment naviguant a la derive doit, de son cote, 
lorsqu’il rencontre d'autres batiments, soit a voiles, soit a 
vapeur, se ranger parallfetement aux rives, afin d’opposer 
le moins d’obstaele possible au passage.

A r t i c l e  35.
Les batiments qui naviguent en louvoyant, veillent, 

dans leurs evolutions, a ne pas se trouver sur la route des 
bateaux a vapeur.

A r t i c l e  36.
Les Capitaines et Patrons de batiments portant forte 

charge ou de batiments charges d’une capacity inftrieure a 
soixante tonneaux, sont tenus de s’eloigner autant que pos­
sible, de la route des batiments a vapeur qu’ils rencontrent 
ou qui les rejoignent.

Les Capitaines des batiments a vapeur, de leur cOte, 
lorsqu’ils passent a proximite des batiments designes dans 
ГаПпёа precedent, doivent ralentir le jeu de leur machine 
et l’arrfiter eomplelement en cas de danger pour les dits 
batiments, s’ils peuvent toutefois le faire sans danger pour 
eux mfiines ou poor les batiments qu’ils reiiiorqiient.

A r t ic le  3 7 .

En se conformant aux regies prcscrites par les art. 26 
a 3 6  qui precedent, les navires doivent tenir compte de tout 
les dangers de la navigation et avoir egard aux circonstan- 
ces particulibres qui peuvent rendre iiecessaire une deroga­
tion 6 ces regies afin de parer a un peril immediat.

CH A P IT  B E  III.
Regies pour le remorquage.

A r t i c l e  38.
Les Capitaines on eonducteurs de remorqueurs* navi- 

guant avec ou sans convoi, sont tenus a l’observation de, 
toutes les dispositions qui precedent; ils doivent spdcialement 
sfc conformer aux prescriptions des articles 31, 32 et 33, 
lorsqu’un convoi veut en depasser un autre; hors ce der­
nier cas, deux convois ne peuvent jamais se trouver Гид 
a cOte de l’autre, soit an mouillage, soit en cours de voyage.

En cas de rencontre avec les batiments a voiles ou 
a vapeur faisant route en sens contraire, le remorqueur, 
s’il remonte le fleuve, a la faculte de s’ecarter des presc­
riptions de Particle 29 ci-dessus, pour se tenir en dehors 
du courant, s’il pent le faire sans danger pour les bati- 
ments rencontres.

Le remorqueur est tenu d’ailleurs, s’il fait usage de 
cette faculte, de dormer les signaux presents par les arti­
cles 31 et 32 ci-dessus.

A r t i c l e  39.
En regie generale,> tout batiment a vapeur qui ne 

remorque pas un convoi, de meme que tout batiment a voi­
les naviguant par un vent favorable, doit livrer passage a 
un convoi de batiments remorques. A defaut d’espace suffi- 
sant pour le faire, les Capitaines et.eonducteurs, l-ant des 
remorqueurs que des batiments remorques, sont tenus, тёше 
dans le cas ou les signaux presents par les articles 31, 
32 at 33 ci-dessus ifont pas etc donnes, de s’ecarter con- 
formement aux dispositions des dits articles et de ranger 
sur une seule ligne les batiments conduits a la remorque.

Les Capitaines et eonducteurs des remorqueurs et des 
batiments remorques doivent d’ailleurs, dans tous les cas



встрЁчЁ съ другими судами, по возможности, сближать 
между собою суда, составлявшая караванъ, который они 
ведутъ на буксирЁ, дабы такимъ образомъ оставлять до­
статочный просторъ для прохода другихъ судовъ.

Колесные пароходы ведя суда на буксирЁ по СулинЁ 
не должны прикрЁплять ихъ вдоль своихъ бортовъ.

Вообще запрещается при плаванш по этому рукаву 
рЁки прикрЁплять суда бортъ къ борту, въ количествЁ бо- 
лЁе двухъ.

Г Л А В А IV.
ПРАВИЛА КАСАТЕЛЬНО ТЯГИ ВЪ БИЧЕВУЮ.

Ст а т ь я 40.
Дорога, идущая вдоль обоихъ береговъ рЁки назна­

чается собственно для тяги судовъ въ бичевую, людьми 
или рабочимъ скотомъ; пЁшеходамъ и экипажамъ дозволяет­
ся также пользоваться этими дорогами.

С|т а т ь я 41.
Бичевиикъ долженъ оставаться свободнымъ отъвся- 

кихъ предметовъ, могущихъ препятствовать пользовашю 
имъ, какъ то отъ кустовъ, деревьевъ, оградъ, домовъ и 
другихъ строешй.

С т а т ь я  42.
Запрещается ставить въ рЁкЁ, и именно около бере­

говъ , мельницы на баркахъ, колеса для орошешя и друпя 
подобнаго рода постройки, безъ Формальна™ разрЁшешя 
начальства рЁчной полицш.

С т а т ь я 43.
Строго запрещается рыть канавы поперегъ бичевни- 

ка; развЁ прибрежный владЁлецъ обяжется возстановить 
сообщешя посредствомъ моста.

С т а т ь я  44.
Вдоль Сулины поставлены сваи для причаливания; а 

потому шкипера и корабельщики не должны, для ярикрЁ- 
плешя своихъ судовъ, втыкать кольевъ или утверждать яко­
рей на бичевшшЁ.

С т а т ь я  45.
Когда встрЁчаются два судна, идупця въ бичевую въ 

противуположныхъ направлешяхъ около одного берега, 
то изъ нихъ, которое идетъ вверхъ, должно посторониться, 
дабы пропустуть другое.

Когда судно, которое тянется рабочимъ скотомъ, на- 
гоняетъ другое судно, которое тянется людьми, cie послёд- 
нее обязано пропустить первое.

Когда судно, во время тяги въ бичевую встрЁтить 
другое судно, причаленное къ берегу, шкиперъ сего по­
слёдняго  обязанъ дозволить рабочимъ тянущегося судна 
всходить на его судно, дабы перенести бичевую.

Ст а т ь я  46.
Никто не долженъ пытаться обойти идущее набиче- 

вой судно иначе, какъ держась берега, противуноложна- 
го тому, по которому оно тянется.

Идупця иа бичевой суда, съ своей стороны, обязаны 
по даннымъ, согласно предписанными ст. 31 и32, сигналами, 
держаться скол ь возможно ближе къ тому берегу, по кото­
рому они слЁдуютъ.

Г Л А В А У .
ПРАВИЛА к а с а т е л ь н о  п л а в а ш я  в ъ  н о ч н о е  и л и  т у ­

м а н н е е  ВРЕМЯ.

С|т а т ь я 47.

ВсякШ пароходъ, плавающШ ночью (отъ заката до 
восхода солнца), долженъ и м ёт ь  натопЁ ф о къ-м э чт ы , 6ё -

de rencontre avec d’autres batiments, rapprocher autantque 
possible, les uns des autres, les batiments conduits A 1* 
remorque en convoi, de manibre a livrer aux autres biiti- 
ments un passage suffisamment large.

Les bateaux a vapeur A aubes ne peuvent amarrer le 
long de leur bord les batiments qu’ils remorquent dans la 
Soulina.

II est Jinterdit, en general, de naviguer dans ce bras 
du fleuve avec plus de deux batiments amarrbs bord A bord.

C HAP  I T R E  IV.
Rbgles pour le halage.

A r t i c l e  40.
Le chemin qui longe les deux rives du fleuve est 

specialement affectb au halage des bAtiments soit A bras 
d’hommes, soit au moyen d’animaux de trait; les pibtons 
et les voitures peuvent egalement en faire usage.

A r t i c l e  41.
Le chemin de halage doit btre libre de tout objet qui 

peut en entraver l’usage tels que buissons, arbres, enclos, 
maisons et autres constructions.

A r t i c l e  42.
II n’est pas permis d’etablir dans le fleuve et notam­

ment prbs des rives, des moulins sur bateaux, des roues 
d’irrigation et autres constructions de ce genre, sans une 
autorisation formelle de PAutorite preposee ala police dufleuve.

A r t i c l e  43.
II est expressement defend u de creuser des fossbs en 

travers du chemin de halage, a moms que le propribtaire 
riverain ne se charge de retablir la communication au mo­
yen d’un pont.

A r t i c l e  44.
Des poteanx d’amarre ayant bte btablis le long de la 

Soulina, les Capitaines et patrons eviteront de planter des 
pieux ou de fixer des ancres sur les chemins de halage, 
pour Pamarrage de leurs batiments.

A r t i c l e  45.
Si deux batiments halbs en sens contraire se rencon- 

trent le long de la meme rive, celui qui remonte s’bcarte 
de mauibre a laisser passer Pautre.

Si un bAtiment hale par des animaux de trait rejoint 
un train de halage A bras d’hommes, celui-ci doit lui liv­
rer passage.

Dans le cas oil un bAtiment hale en rencontre un 
autre amarrb a la rive, le Capitaine dece dernier doitper- 
mettre aux matelots du batiment halb de monter sur son 
bord pour transporter la corde de halage.

A r t i c l e  46.
Nul ne peut entreprendre de depasser les batiments 

hales, si ce n’est en appuyant sur la rive opposee A celle 
sur laquelle s’exerce le halage.

Les batiments halbs doivent, de leur c6tb, surlessig- 
naux presents par les Art. 31 et 32 ci-dessus, se ranger 
au plus prbs possible contre la rive qu’ils longent.

C H A P I T R E  V.
Rbgles pour la navigation pendant la nuit ou 

par un temps de brouillard.
A r t i c l e  47.

Tout bAtiment a vapeur naviguant pendant la nuit 
(entre le coucher et le lever du soleil), doit btre muni d’une



лый огонь, который могъ бы быть легко усмотрйнъ по 
крайней мйрй за двй мяли; зеленый огонь на штирбортй 
и красный на бокборгЬ.

Боковые|огнн дожны быть снабжены съ внутренней 
стороны щитами, поставленными продольно, такъ чтобы 
зеленаго свйта не было видно съ лйвой стороны, а крас- 
наго съ правой стороны носовой части.

Парусныя суда, когда идутъ подъ парусами или на 
буксирй, имйюта тагае же огни, какъ и пароходы на ходу, 
за исключешемъ бйлаго огня на Фокъ-мачтй, котораго они 
отнюдь не должны имйть.

Пароходы, ведуице на буксирй одно или нисколько 
судовъ, независимо отъ своихъ боковыхъ огней, должны 
имйть, для отлтиа отъ другихъ пароходовъ, еще два бй- 
лыхъ огня, поставленные одинъ подъ другимъ на топй 
мачты.

Относительно примйнешя правилъ, постаиовлеиныхъ 
настоящею статьею, всякШ пароходъ, идущШ на однихъ 
парусахъ, считается за парусное судно, а всякое судно, 
коего машина въ дййствт, какая бы ни была его парусность, 
считается за пароходъ.

Лйсиые плоты, идуцуе въ ночное время, должны 
имйть по бйлому огшо на каждомъ углу и три бйлыхъ 
огня, поставленные одинъ подъ другимъ, на топй мачты.

Ст а т ь я  48.
Парусными, судамъ, караванамъ на буксирй и пло- 

тамъ запрещается ходить въ такое темное время, что нель­
зя видйть въ одно и то же время оба берега рйки.

Ст а т ь я  49.
Въ туманное время пароходы могутъ ходить толь­

ко уменыненнымъ ходомъ и должны безпрерывно ударять 
въ колоколъ и давать свиетокъ черезъ каждыя пять ми­
нута; они должны бросатъ якорь, какъ скоро туманъ уси­
лится до такой степени, что они не могутъ видйть бе­
рега, котораго держатся или къ к̂оторому направляютъ 
курсъ.

Ст а т ь я  50.
Запрещается судамъ поперегъ рйки протягивать 

свои кабельтовы ночью или въ туманное время.

Г Л А В A YI.
ПРАВИЛО КАСАТЕЛЬНО СУДОВЪ НА СТОЯНКЪ.

С т а т ь я  51.
Строго запрещается бросать якорь или ^ошвартовы­

ваться въ судоходномъ Фарватерй.
За исключешемъ случая, помянутаго ниже въ ст. 66, 

запрещается также судамъ ошвартовываться или стано­
виться на якорй вч. язлучшшъ рйки, хотя бы даже около 
береговч,, подъ onaceiiicMb отвйтственности за вей аварш, 
sioryinin приключиться вь слйдеттае ихъ тамъ нахождешя.

Вий портовъ не должно находиться двухъ или бо- 
лйе судовъ на якоряхъ или ошвартованкыхъ бортъ о бортъ 
вдоль бичевника.

Ст а т ь я  52.
Если по случаю тумана судно или плота принуж­

дены остановиться не на одномъ изъ обычныхъ якор- 
ныхъ мйстъ, а въ другомъ мйстй, то они обязаны буде 
это пароходъ, звонить въ колоколъ, а другое судно 
или плота окликать въ рупоръ. Эти сигналы должны 
повторяться чрезъ каждыя пять минута.

Ст а т ь я  53.
Судно, остановившееся въ рйкй въ ночное время, 

должно имйть зажженный Фонарь, на концй одной изъ 
большихъ рей или на какой либо другой, видной

lumifere blanche, facilement visible a la distance de deux 
milles au moms, hissbe en tete du mat de misaine, d’une 
Inmibre verte a tribord et d’une lumiere rouge a bSbord.

Les feux de c6tb sont pourvus, en dedans du bord, 
d’berans diriges de Гагпёге a l’avant, de telle manibre que 
le feu vert ne puisse pas etre aper̂ u de babord avant, ni 
le feu rouge de tribord avant.

Les batiments a voile, lorsquils font route a la voile 
ou en remorque, portent les memos feux que les batiments 
4 vapeur en marche, a Pexception du feu blanc du matdc 
misaine dont ils ne doivent jamais faire usage.

Les batiments a vapeur remorquant un ou plusieurs 
autres batiments, portent, indbpendamment de leurs feuxdc 
c6tb, deux feux blancs placbs l’un au dessus de l’autre en 
tbte de mat, pour servir a les distinguer des autres navires 
a vapeur.

Pour l’applieation des rbgles prescrites par le prbsent 
article, tout navire a vapeur, qui ne marche qu’4 l’aidede 
ses voiles, est consider̂  comme navire a voiles; et tout, 
navire dont la machine est en action, qu’elle que soit sa 
voilure, est considbre comme navire a vapeur.

Les radeaux naviguant pendant la nuit doivent porter 
un feu blanc a chacun de leurs angles et trois feux blancs 
en tbte de mat, placbs Pun audessous (le l’autre.

A r t i c l e  48.
Les batiments a voiles, les convois de remorque et 

les radeaux ne peuvent naviguer lorsque l’obscuritb ne per- 
met pas d’apercevoir simultanbiment les deux rives du fleuves.

A r t ic l e  49.
Par uu temps de brume, les batiments a vapeur r.e 

naviguent qu’ a mouvemeut ralenti, et its font linter 
sans interruption la cloche du bord, en donnant un coup 
de sifflet de Cinq en cinq minutes; ils sont tenus de jeter 
Pancre si la brume devient bpaisse au point qu’il leur est 
impossible d’apercevoir la rive sur laqu< lie ils appuyent ou 
vers laqueile ils se dirigent.

A r t i c l e  50.
II est inderdit aux bati ments de laisser leurs amarres en 

travers du fleuve pendant la nuit ou par un temps de brouillard.

CH A P I T R E  VI.
Rbgles pour les batiments au mouillage.

A r t i c l e  51.
II est expressbment dbfendu de jeter l’ancre ou de 

s’amarrer dans le chenalde navigation.
Sauf l’oxception prbvue par Particle 66 ci-aprbs, il 

est bgalement interdit aux batiments de s’amarrer ou de 
mouiller dans les courbes du fleuve, mbme le long des ri­
ves, sous peine d’etre responsables de toutes les avaries que 
leur presence aura pu occasionner.

II ne peut у avoir, en dehors des ports, deux ou 
plusieurs batiments mouilles ou amarrbs bord a bord, le 
long des chemins de lialage.

A r t ic l e  52.
Lorsque par suite de brouillards, un batiment ou un 

radeau est obligb de s’arreter ailleurs que sur un point ha­
bitual de mouillage, il est tenu, si e’est un bateau a vapeur, 
de faire tinter la cloche du bord, et dans le cas con- 
traire de libler du porte-voix. Ces signaux sont repetbs de 
cinq en cinq minutes.

Ar t i c l e  53.
Tout batiment arrbtb sur le fleuve pendant la nuit doit 

btre muni d’un fanal bclairb, qui est placb, soit a Pextrb- 
mitb de Pune des grandes vergues, soit sur tout autre par-



части судна, обращенной къ Фарватеру, такъ что бы онъ 
былъ видямъ для судовъ, идущихъ какъ сверху такъ 
и снизу pliKH.

Плоты, стоящее на якорЬ въ ночное время, дол­
жны имкть огни, предписанные выше въ послкднемъ 
пункт!; ст. 47, за исключешемъ огней по обоимъ уг- 
ламъ обращеннымъ къ берегу, которые они! должны по­
гасить.

Ст а т ь я  54.
Если для причала, а равно въ случай крушешя, 

помяну томъ въ следующей глав!;, судно находится въ 
необходимости протянуть тросъ или цЬпь поперегъ Фар­
ватера, то оно обязано немедленно отдать эти снасти, 
какъ скоро подойдетъ другое судно, которое хочетъ пройд- 
ти.

Г Л А В А  VI I .
ПРАВИЛА КАСАТЕЛЬНО СУДОВЪ, С Б В Ш И Х Ъ  НА МЕЛЬ 

ИЛИ П О ТЕ РП ЪВ Ш Й ХЪ  КРУШЕН1Е.

Ст а т ь  я| 55.
Шкиперъ или (корабелыцикъ судна, сЬвшаго на 

мель въ Сулинскомъ гирлЬ, обязанъ поставить на удоб- 
номъ мгЁст'Ь, и по крайней м’Ьр'Ь за одинъ километръ 
выше по теченш отъ онаго судна, вахтеннаго, который 
имбетъ окликать идупце сверху суда и плоты и пред­
варять ихъ о свойств!; и мЬстк случившегося приключе- 
шя.

Ст а т ь я  56.
Пароходы, проходя мкстомъ, гд-fe сЬло на мель или 

потонуло судно или плотъ, могутъ идти только половип- 
нымъ ходомъ.

Ст а т ь я  57.
Всякое крушеше судпа въ рЬкк СулинЁ почитает­

ся подозрительнымъ, за исключен!емъ особенныхъ слу- 
чаевъ, и приписывается нерадЪшю или недобросовестности 
шкипера или экипажа, пока не будетъ доказано противное.

Лоцманъ судна лично отвктствуетъ за крушеше, 
если таковое произошло въ сл!;дств1е дурнаго управлен!я.

Ст а т ь я  58.
Когда, противъ всякаго вкрояия, судно потерпитъ 

крушеше въ рЬк'Ь СулинЬ, шкиперъ обязанъ употребить 
вс4 уышя для того, чтобы оное немедленно перетянуть 
къ тому или другому берегу, дабы оно не оставалось въ 
Фарватер!;. Шкиперъ и экинажъ судна потерпквшаго кру- 
шеше остаются на ономъ или иа берегу, близь места 
приключен!я, до составлешя акта, упоминаемаго въ ни­
жеследующей 59 ст.

Запрещается имъ, подъ какимъ бы то ни было пред- 
логомъ, свозить что либо изъ груза, снастей, якорей, 
цепей, канатовъ и проч.

Ст а т ь я  59.
Тотчасъ по случившемся крушенш, лоцманъ судна 

распоряжается объ извещенш, въ возможной скорости, 
Главнаго Инспектора судоходства чрезъ Надзирателей 
речной полицш.

Главный Инспекторъ немедленно является на мес­
то приключешя и составляет, объ обстоятельствахъ 
онаго актъ, который, по его распоряженш, сообщается 
подлежащему начальству.

Ст а т ь я  60.
Если Главный Инспекторъ признаетъ нужнымъ 

принять неотлагательным меры въ видахъ пользы судо­
ходства, то онъ приглашаетъ къ тому шкипера крушив­
шегося судна, который обязанъ или тотчасъ объявить, что 
покидаетъ судно, или же действовать съ шсипажемъ, согла­
сно приказан!ямъ Главнаго Инспектора; сей послкдшй рас-

tie apparente dn batiment, du cote de cbenal, de telle sorte 
qu’il puisse etre apercu aussi bien en amont qu’en aval.

Les radeaux stationnant a l’ancre pendant la nuit 
doivent porter les feux prescrits par le dernier alinba de 
Particle 47 ci-dessus, sauf les feux des deux angles du cote 
de la rive qu’ils sont temis de supprimer.

A r t i c l e  54.
Lorsque pour s’amarrer, ainsi que dans le cas d’echoue- 

ment prevu dans le chapitre ci-aprbs, un batiment est ob­
lige de placer un cable ou une chalne en travers du che- 
nal, ces amarres doivent etre larguees promptement aussi - 
tot qu’un autre batiment se presente pour passer.

C H A P I T R E  VII.
Rbgles pour les cas d’echouement et de naufrage.

A r t i c l e  55.
Tout Capitaine ou patron d’un batiment ou d’un ra- 

deau echoue dans le cours de la Soulina est tenu de pla­
cer sur un point convenablement situb, et tout au nioins a 
un kilombtre en amont de son batiment, une vigie chargbe 
de heler les batiments et radeaux descendant le fleuve, pour 
les avertir de la nature et du lieu de l’accident.

A r t i c l e  56.
Les batiments a vapeur ne peuvent faire usage que 

de la moitie de leur force en traversant les passages sur 
lesquels un batiment ou un radeau s’est echoue ou a coule.

A r t i c l e  57.
Tout naufrage dans le cours de la Soulina est repute 

suspect, hors les cas exceptionnels, et il у a presomption, 
jusqu’a preuve contraire, qu’ils est imputable, a la nbgligence 
ou a la mauvaise volontb du Capitaine ou de son equipage.

Le pilote du batiment est personnellement responsable 
du naufrage, s’il a eu lieu par suite de mauvaise manoeuvre.

A r t i c l e  58.
Si contre toute probability, un batiment vient a faire 

naufrage dans le cours de la Soulina, le Capitaine doit faire 
tous ses efforts pour le haler immbdiatement contre l’une 
des rives, de manibre a ce qu’il ne reste pas engagb dans 
le chenal. Le Capitaine du batiment naufrage et son equi­
page restent a bord on sur la rive a proximite du lieu du 
sinistre, jusqu’a ce que le procbs-verbal mentionnb dans 
l’art. 59 ci-aprbs ait etb dresse.

11 leur est interdit d’eloigner, sous un prbtexte quel- 
conque, quoique ce soit de la cargaison, du materiel, des 
ancres, chaines, cables etc.

A r t i c l e  59.
Aussitot apres le naufrage, le pilote du batiment fait 

prbvenir, le plus promptement possible, ITnspecteur-Genbral 
de, la navigation, par les Agents de la surveillance du fleuve.

L’lnspecteur-Genbral se rend immbdiatement sur les 
lieux et dresse un procbs-verbal circonstancie du sinistre 
qui est communique par ses soins a l’Autoritb competent?.

A r t i c l e  60.
Si rinspecteur-General juge nbcessaire de prendre des 

mesures immediates dans l’intbrbt de la navigation, il re- 
quiert a cet effet le Capitaine du batiment naufrage, lequel 
est oblige, soit de declarer immbdiatement qu’il fera l'aban- 
don de son batiment, soit d’agir avec son equipage sous 
les ordres de l’lnspecteui'-Genbral; celui-ci dirige le sauvetage 
jusqu’au point ou il cesse d’etre une operation d’utilitb pm



поражается спасешемъ до тЬхъ порь, пока оно не дове­
дено до той степени, на которой оно перестаетъ быть 
дйдомъ общественной пользы и становится дЬломъ част­
наго интереса.

Судно, спасенное чрезъ содЬпшне начальства руч­
ной полицш, можетъ быть обязано покрыть расходы на 
спасеше и на содержаше спасительныхъ снарядовъ.

Ст а т ь я  61.
ВсЬ работы, предпринимаемый для спасешя судовъ 

потерпЬвшихъ крушеще и ихъ груза с-удохозяевами, 
страховщиками или другими лицами, имеющими на оныя 
нрава, производятся подъ наблюдешемъ Главнаго Инспек­
тора или подвЬдомственныхъ ему лицъ и могутъ быть 
временно запрещены, если они такого свойства, что 
могутъ въ чемъ либо стЬспнть судоходство.

Ст а т ь я  62.
Если помимо случая не .отлагательной необходимо- 

мости указаннаго выше въ ст. 60, будетъ признано нуж­
нымъ поднять кузовъ или обломки погибшаго судна, то 
судохознева, страховщики или друпя лица, имЬннщя на 
оное права, обязаны исполнить cie вь месячный срокъ 
по объявлено! имъ о томъ; въ противномъ случай ра­
боты могутъ быть произведены самимъ Главными Ии- 
снекторомъ, въ предЬлахъ, указанныхъ выше, вь ст. 60; 
причемъ погибшее судно и его вооружен ie, или же об­
ломки ихъ, преимущественно назначаются на покрыло 
расходовъ на поднятие.

Ст а т ь я  63.
Вь случай aeapin, въ особенности происшедшей отъ 

столкновешя, Главный Инспекторъ, если можетъ удо- 
стовЬриться въ обстоятельствахъ, и если будетъ о томъ
ходатайствовать одна изъ участвующихъ стороиъ, рав­
ными образомъ составляет'!, актъ, который препровож­
дается къ подлежащему начальству.

Г Л А В А  VIII.
ПРАВИЛА КАСАТЕЛЬНО ВЫВРАСЫВА Я Г Я Б А Л ACTА.

Ст а т ь я  64.
Безусловно запрещается судамъ выбрасывать ба- 

ластъ въ руслЬ рЬки или на Сулннскомъ рейдЬ; рав­
ными образомъ запрещается выбрасывать оный въ при-
легающихъ къ рейду частяхъ моря, на глубшгЬ менЬе 
шестидесяти англШскихъ футовъ.

Выгрузка баласта на берегъ внЬ Сулинскаго порта 
можетъ производиться только на береговыя мЬста, для 
сего назначенныя Главными Инспекторомъ судоходства и 
указанный въ распублнкованныхъ объяйешяхъ.

Капитанъ надъ СулгшскнмЪ портомъ назначает'!. 
мЬста, на которыя можетъ быть выгружаемъ баластъ 
внутри порта.

Выгруженный баластъ долженъ быть, во всяком), 
случай, отвозимъ на такое разстояше, чтобы нижнШ 
край откоса отстояли, но крайней мЬрЬ, на двадцать 
аншйскихъ Футовъ отъ нормальнаго берега рЬкн.

Правила, постановленныя въ сей статьЬ, относят­
ся равнымъ образомъ и къ выбрасывашю золы и уголь- 
наго мусора съ пароходовъ.

Ст а т ь я  65.
Для обезпечешя, по возможности, точааго соблюде­

на правилъ, изложениыхъ въ предъндущей стать!;, каж­
дое судно, отправляющееся ’съ баластомъ изъ Сулпп- 
скаго порта вь одинъ изъ портовъ дежащихъ вверхъ но 
рЬкЬ, обязано имЬть свидетельство отъ Капитана надъ 
портомъ, удостовЬряющее осадку, даваемую ему бала­
стомъ.

j blique pour deveair une affaire d’interrfit privH

Le batiment, dont le sauvetage a ete орёгб par les 
soins des autorites preposees a la police du fleuve, peut- 
6tre tenu de couvrir les frais de sauvetage et d’entretien 
du materiel.

A r t i c l e  61.
Tous travaux entrepris par les proprietaries, assureurs 

et autres ayants-droit, dans le butd’operer le sauvetage des 
batiments naufrag6s et de leur cargaison, s’effectuent sous 
la surveillance de l’lnspecteur-Geiteral ou de ses agents, et 
peuvent etre momentan̂ mont interdits, s’ils sont de nature 
a causer une entrave quelconque a la navigation.

A r t i c l e  62.
Si, hors le cas d’urgence prevu par l’art. 60 ci-des­

sus, I’enlevement de la carcasse ou des debris du batiment 
naufragii est juge uecessaire, les proprietaires assureurs ou 
autres ayants-droit doivent l’effectuer dans le mois de la 
notification qui leur est faite a cet eflet; a defaut dequoi, 
les travaux peuvent etre executes d’office par I’lnspecteur- 
Gmiral, dans les limites detcrminees par le sus-dit article 
60; le batiment naufragd avec ses agrbs, on leurs debris, 
sont specialement affectes, dans ce cas, au paiemcnt dee 
frais d’enlbv'einent.

A r t i c l e  63.
En cas d’avaries, et notamment si elles sont eausees 

par abordage, l’Inspecteur-G6n6ral, s’il est a m6me de 
constater les faits, ct s’il en est requis par l’une des par­
ties interessees, dresse egalement un procbs verbal qui est 
transmis a I’Autorltc competente.

CHAP  IT R E  VIII.
Regies pour le jet du lest.

A r t i c l e  64.

II est interdit d’une manibre absolue aux batiments 
de jeter leur lest dans Ie lit fluvial ou dans la rade de 
Soulina; il leur est egalement interdit]de le decharger en 
mer dans les parties qui avoisinent la rade, sur un fond 
de moins de soixante pieds anglais.

Lc dechargement a terre, en dehors du port de Sou­
lina, ne peut, etre opere que sur les points de la rive de­
termines, par lTiispecteiir-G6neral de la navigation, et db- 
signbs dans un avis rendu public.

Le Capitaine du port de Soulina designe les endroits 
sur lesquels le lest peut etre debarque dans le port.

Le lest debarqu6 doit etre, dans tous les cas trans­
ports a une distance telle, que le pied du talus soit eloigne 
de vingt pieds anglais, au moins, de la rive normale du 
fleuve.

Les prescriptions du present article sont egalement 
applicables au jet des cendres et escarbilles des batiments 
a vapeur.

A r t i c l e  65.
Pour assurer, autant que possible, l’exbcution de la 

disposition qui precede, tout navire quittant sur lest le port 
de Soulina, pour un des ports situes en amont doitsemu- 
nir d’un certificat du Capitaine du port, coustatant son tij 
rant d’eau produit par le lest.



Это свидетельство должно храниться на судне во 
все клаваше его вверхъ, для предъявлешя по всякому 
требовашю Главнаго Инспектора или подвЬдомственныхъ 
ему лицъ.

Р А З Д Ъ Л Ъ  III.
О ПОЛИЦ1И ТУЛЬЧННСКАГОПОРТА.

Ст а т ь я  66.
Всякое судно, желающее остановиться въ Тульче, 

должно причалить къ правому берегу; причемъ, однако, 
следуетъ соблюдать, чтобы никогда не было причалива­
емо борть о бортъ более трехъ судовъ.

С т а т ь я  67.
Никакое судно не должно бросать якоря въ Фар­

ватере предъ Тульчею, по правую руку отъ мертвыхъ 
якорей и красныхъ буевъ, разставленныхъ вдоль леваго 
берега реки ниже между сваями съ опрокинутыми яко­
рями по правому берегу.

Ст а т ь я  68.
Дозволяется судамъ, для того чтобы обогнуть Туль- 

чинскую излучину, тянуться на буяхъ и мертвыхъ яко- 
ряхъ, но ни въ какомъ случай не должны они къ нимъ 
причаливать для стоянки.

Это правило, разумеется, не относится къ парохо- 
дамъ, совершающимъ перщичеше рейсы, которые оста­
навливаются предъ Тульчею только временно.

Равнымъ образомъ запрещается двумъ или несколь- 
кимъ судамъ въ одно время тянуться на одномъ буе.

Р А З Д Ъ Л Ъ Г Г

0 ЛОЦМАНАХЪ ВЪ УСТЬЪ И ПО ТЕЧЕНШ РЪКИ.

Г Л А В А  I .
О ЛО ЦМ а НА ХЪ  ВЪ УСТЬЪ.

Ст а т ь я  69.
По ст. 13 сего Положешя все суда, при входт. въ 

устье, обязаны брать лоцмановъ, а потому въ Сулинб 
учрежденъ особенный цехъ патентованныхъ и отвЬтствен- 
ныхъ лоцмановъ, подъ начальствомъ Лоцманскаго стар­
шины и Капитана надъ портомъ.

Эти лоцманы называются лоцманами перваго разряда.
Ст а т ь я  70.

Во всякое время находится въ готовности лодка 
для отвоза лоцмановъ къ идущимъ съ моря къ порту 
судамъ, какъ скоро караульный на башне маяка усмот- 
ритъ прнближеше.

Лоцмана обязаны выезжать на встречу судамъ за 
одну милю отъ головы северной плотины.

Ст а т ь я  71.
Прибывъ на судно, лоцмана объявляютъ шкиперамъ 

о глубине Фарватера, а шкипера, съ своей стороны, объ­
являютъ лоцманамъ объ осадке судна и количестве на 
немъ груза.

Лоцмана обязаны немедленно доносить о количе­
стве груза Капитану Суликскаго порта.

Ст а т ь я  72.
ВсякШ лоцманъ, не принадлежащий къ цеху Су- 

линскихъ лоцмановъ, находясь на судне собирающемся 
входить въ Фарватеръ, обязанъ тотчасъ по прибытш 
нестнаго лоцмана, вполне сдать ему управлеше судномъ.

Ст а т ь я  73.
При выходе изъ реки местный лоцманъ обязанъ 

вывести судно, по крайней мере, за четверть мили къ 
Востоку отъ головы северной плотины.

Се certificat doit Stre conserve й bord pendant toute 
la dur6e du voyage en araont, pour etre produit a toute 
requisition de l’lnspecteur-GCCal ou de ses Agents.

T I T R E  III.
DE ЬА POLICE DU PORT DE TOULTCHA.

A r t i c l e  66.
Tout batiment qui veut stationner й Toultcha doit 

s’amarrer й la rive droite, sans toutefois qu’il puisse у 
avoir jamais plus de trois batiments amarres bord й bord.

A r t i c l e  67.
Aucun batiment ne peut jeter l’ancre dans le clienal 

navigable, devant Toultcha, sur la droite des corps-morts 
et des bouees rouges etablies le long de la rive gauche du 
fleuve, ni entre les poteaux de la rive droite portant des 
ancres renversees.

A r t i c l e  68.
II est permis aux batiments de se haler sur les

bouses et corps-morts pour doubler la courbe de Toultcha,
mais ils ne peuvent, dans aucun cas, s’y amarrer й poste fixe.

II est entendu que cette disposition ne concerne pas 
les bateaux й vapeur faisant des voyages periodiques, qui 
s’arrStent temporairement devant Toultcha.

II est egalement interdit й deux ou plusieurs batiments
de se baler simultanement й l’aide de la meme bouee.

T I T R E  IV.
DU SER V IC E  DE P ILO TA6E A l ’e MBOUCHURE 

ET DANS LE COURS DU FLEUVE.-

C H A P I T R E  I.
Pilotage a l’embouchnre.

A r t i c l e  69.
Le pilotage й l’emboucliure etant obligatoire, ainsi 

qu’il est dit a Particle 13 du present rdglement, un corps 
special de pilotes brevetes et responsables fonctionne й 
Soulina, sous la direction d’un chefpilote et du Capitaine 
du port.

Ces pilotes portent le titre de pilotes de premiCe classe.
A r t i c l e  70.

Une embarcation est prete a transporter les pilotes й 
bord des batiments qui se dirigent vers le port, en venant 
de la mer, aussitOt qne la vigie de la tour du phare sig- 
nale leur approche.

Les pilotes sont tenus d’aller й la rencontre des Ьй- 
timents, jusqu^ la distance d’un mille й partir du musoir 
de la digue du nord.

A r t i c l e  71.
Rendus й bord, ils font connaitre aux Capitaines la 

profondeur de la passe, et ceux-ci, de leur c0t6, d6clarent 
aux pilotes le tirant d’eau et la quality du chargement de 
leur navire.

La qualite du chargement est declaree sans delaijpar 
les pilotes au Capitaine du port de Soulina.

A r t i c l e  72.
Tout pilote etranger au corps des pilotes de Soulina, 

qui se trouve a bord d’un navire pret a traverser la passe, 
est tenu, ausitot a pres l’arrivee du pilote local, de lui 
abandonner enticement la conduite du navire.

A r t i c l e  73.
A la sortie du fleuve, le pilote local est tenu de 

conduire le batiment jusquA la distance d’un quart de mil­
le, au moins, й l’Est du musoir de la digue du nord.



Ст а т ь я  74.
Плата лоцманамъ за проводъ судовъ, какъ входящихъ 

въ рЬку, такъ и выходящихъ изъ оной, включена во взи­
маемый въ Сулинй судоходный пошлины, а потому за­
прещается патентованнымъ лоцманамъ перваго разряда 
принимать какое либо вознаграждеше отъ шкиперовъ 
проведенныхъ ими судовъ.

Г Л А В А  II.
О РЬЧНЫХЪ ЛОЦМАНАХЪ.

Ст а т ь я  75.
Независимо оть цйха лоцмановъ перваго раз­

ряда, учрежденная» для провода судовъ въ Фарватера. 
Сулинскаго устья и состоящего подъ управлешемъ Капи­
тана надъ портомъ, существуют'!, особые равными обра­
зомъ патентованные и .ответственные лоцмана, называемые 
лоцманами втораго разряда, для провода купеческих'!, 
судовъ, плавающих'!, по рйкй между Сулиною и Браиловымъ.

Собственно ручные лоцмана состоять подъ наблю­
дешемъ Главнаго Инспектора судоходства и подъ ближай- 
шимъ управлешемъ лоцманскаго старшины, который 
имТ.еть три Конторы: въ ГалацЪ, БраиловЬ и въ ТульчЬ, 
и Помощника Лоцманскаго Старшины,* имЬющаго пре- 
бываше въ СулинЪ.

Ст а т ь я  76.
Шкипера купеческихъ судовъ, идущихъ вверхъ, 

если находятся лично на сихъ судахъ, не обязаны брать 
патентованна™ лоцмана; но и въ этомъ случай Помощ- 
никъ Лоцманскаго Старшины въ СулинЪ, завйдующШ 
лоцманскою частью ца рЪкЪ, обязанъ доставлять имъ 
лоцмана, какъ скоро они таковаго потребуюсь.

При плаван!и внизъ каждое купеческое судно, под­
нимающее болЪе шестидесяти топит,, равно каждый плоть 
или лЪсная гонка, обязаны брать патентований™ лоцмана 
втораго разряда. Это правило относится и къ идущимъ 
вверхъ купеческимъ судамъ, поднимающимъ болЪе шести­
десяти тоннъ, когда шкиперъ пли корабельщики, лично 
на нихъ не находится.

Ст а т ь я  77.
Плаваше вверхъ начинается съ той минуты, какъ 

судно оставляетъ СулпнскШ порть, чтобы идти вверхъ 
по рЪкЪ, и оканчивается съ приходом'!, судна къ порту 
назначешя, или же въ Браиловъ, когда оно назначено въ 
какой либо портъ, находящийся выше сего нослЪдняго, 
или въ Мачинъ.

Плаваше внизъ начинается въ Браиловй, или же 
еъ выходомъ изъ порта, въ которомъ судно нагрузилось, 
или если идетъ порожнымъ, получило свои путевыя бума­
ги, когда порть этотъ лежитъ ниже Браилова, и окан­
чивается ирибьтемъ судна на стоянку въ СулинскШ 
нортъ.

Суда, отходянця изъ Мачина, Гетшида или инаго 
иорта, лежащаго выше Браилова, обязаны брать лоцмана 
иа свое плаваше внизъ на пути въ Браиловъ; отходянця 
же изъ портовъ Рени или Измаильскаго, могутъ брать 
его на пути въ Тульчй.

Ст а т ь я  78
Плата лоцманамъ за проводъ судовъ вверхъ опре­

деляется по взаимному соглашешю между ними и шкипе­
рами.

Но, въ случай возникшего но этому предмету спора, 
иортовыя начальства не допускаютъ, со стороны лоцма­
новъ, никакихъ требовашй, превышающихъ, сверхъ 
прокормлешя на суднй, нодъ-червонца |голландскаго за 
каждый день плавания

A r t ic l e  74.
La taxe du pilotage, tant pour l’entree que pour la 

sortie du fleuve, etant comprise dans les droits de naviga­
tion prbleves A Soulina, il est interdit aux pilotes brdvetbs 
de premiere classe de recevoir aucune remuneration de la 
part des Capitaines dont ils ont pilote les batiments.

C H A P I T R E  11.
Du pilotage dans le cours dn flenve.

A r t ic l e  75.
Independamment du corps des pilotes de premibre 

classe, cliargds de conduire les batiments dans la passe 
de l’embouchure de Soulina, et diriges par le Capitaine 
du port, il у a un service special de pilotes, bgalement 
brcvetes et responsables, portant le litre de pilotes de 
seconde classe, pour les batiments marchands qui naviguent 
dans le fleuve entre Soulina et Braila.

Le service du pilotage fluvial proprement dit est pla­
ce sous la surveillance de l’lnspecteur-Gbnbral de la navi­
gation; il est dirige par un chef-pilote qui a trois bureaux 
a Galatz, a Braila et a Toultcha, et par ни sons-chef 
resident a Soulina.

A r t i c l e  76.
Les Capitaines marchands ne sont pas tenus dc prendre 

un pilote brbvetb, en remontant le fleuve, lorsqu’ils ef- 
fectuent eux-mbmes le voyage a bord de leur batiment; le 
sous-chef pilote de Soulina, prepose au pilotage fluvial, est 
tenu toutefois, тёше dans ce cas, de leur procurer un pilo­
te-, s’ils le. demandent.

Pour la navigation en aval, tout batiment inarchaud 
du port de plus de soixanle tonneaux, aiiisi que tout ra 
deaux ou train de bois, doit prendre un pilote brevetb de 
seconde classe. II en est de тёте pour les batiments de 
plus de, soixante tonneaux qui remontant le flenve, sans 
que le Capitaine ou patron se trouve a bord.

A r t ic l e  77.
Le voyage en amont commence au moment ou le na 

vire quitte le port de Soulina pour remonter le fleuve, il
finit lorsque le navire arrive soit a son port de destination
soit a Braila, lorsqu’il est destine pour un port sitnb en 
amont de ce dernier on pour Matchin.

Le voyage en aval commence a Braila ou a sortie du 
port dans lequel le navire a pris sa cargaison ou ses expe­
ditions s’il descend vide, dans le cas ой ce port est situb
en aval de Braila; il Unit au moment ой le batiment prend
son mouilage dans le port de Soulina.

Les batiments partant de Matchin, de Gubtchid ou 
d’un port situ6 en amont de Braila, prennent leur pilote,
pour le voyage en aval, lors de leur passage, a Braila;
ceux qui partcnt des ports de Reni ou dTsmail ont la fa 
cultb, de le prendre en passant A Toultcha.

A r t i c l e  78.
Les Capitaines rbglent (Pun commun accord avec les 

pilotes le salaire qui est dfl A ces derniers, A raison du 
pilotage des navires en amont.

Toutefois, eu cas de contestations a cet egard. les 
Autoritbs des ports n’admetteut, de la part des pilotes, au 
cune demande dont le but est d’obtenir, outre letraitement 
A bord, uu salaire de plus d’un demi ducat de Holland® 
par jour de voyage.



Что же касается платы за проводъ судовъ внизъ, 
то она включеца во взимаемый въ Сулинй судоходный 
пошлины.

Съ суммы, платимой каадымъ судномъ за проводъ 
внизъ, четыре Франка отчисляются въ пользу рйчнаго 
лоцманскаго старшины; остальное же отдается лоцману.

Эта плата можетъ быть законнымъ образомъ учине­
на только чиновнику, заведующему Сулинскою Судоходною 
Кассою.

Г Л А В А  III.
ов{щ1я щ р а в и л а  к а р а т е л ь н о  л о ц м а н о !в ъ  в ъ  у с т ь я

И ПО Р'ВКЪ.

Ст а т ь я  79.
Главный Инспекторъ и Капитанъ надъ Сулинскимъ 

портомъ, каждый въ предйлахъ своего ведомства, рй- 
шаютъ споры, возникаюнце между патентованными лоц­
манами и шкиперами купеческихъ судовъ, въ тйхъ слу­
чаяхъ, когда сш поелйдше обращаются къ ихъ посред­
ству.

Ст а т ь я  80.
Патентованные лоцмана обязаны доносить Главному 

Инспектору или Капитану надъ Сулинскимъ портомъ о 
случающихся въ ихъ присутствш нарушешяхъ законовъ.

Воспрещается имъ всякое участие, прямое или кос­
венное, въ какихъ либо операщяхъ или предпр1яияхъ 
по дасти перегрузки судовъ.

Ст а т ь я  81.
Лоцмана бывние, по своей неспособности или но 

нерадйнпо, причиною столкноЕешя судовъ, или крушешя, 
или посадивнпе судно на мель, отрешаются отъ долж­
ности, независимо отъ гражданскаго иска, который пос- 
традашше могутъ открывать на нихъ въ надлежащихъ 
судахъ.

Если обстоятельства, причинившая несчастче, такого 
рода, что могутъ имйть иослйдшяемъ уголовное нака- 
заше, то лоцманъ передается подлежащему начальству 
для суждешя по законами.

Р А З Д Ъ Л Ъ  У.
О ЛИХТЕ РАХ Ъ.

Г Л А В А  I.
ОБЩ1Я ПРАВИ ЛА .

Ст а т ь я  82.
Лихтера на Яижнемъ Дунай разделяются на два 

класса, а именно: лихтера, назначенные исключительно 
для мйстной перегрузки судовъ въ Сулинскомъ устьй или 
въ какомъ либо проходй въ рйкй; и лихтера, занимаю- 
нцеся каботажнымъ плавашемъ, принимая грузъ въ од­
номъ изъ внутреннихъ портовъ для выгрузки онаго въ 
Сулинй или на внйшнемъ рейдй.

Ст а т ь я  8,3.
Никто не въ правй производить катя либооперацш 

по части мйстной перегрузки судовъ, не записавъ пред­
варительно въ конторй Капитана надъ Сулинскимъ пор­
томъ судовъ, которыя предполагает, употреблять какъ 
лихтера, не получивъ патента отъ Капитана надъ пор­
томъ. Предварительно выдачи патента Капитанъ надъ 
портомъ распоряжается освидйтельствовашемъ судовъ, 
предназначаемыхъ къ уяотреблешю для перегрузки, чрезъ 
особую Коммиссш, которая судитъ о прочности оныхъ, и 
вмйстй съ тймъ удостовйряется въ ихъ вмйстимости 
аншйскими регистровыми тоннами и константинополь­
скими килб.

Quant a la taxe afferente au pilotage en aval, elle 
est comprise dans la perception des droits de navigation 
preleves a Soulina.

Le chef-pilote du service fluvial prblbve la somme de 
quatre francs sur le montant de la taxe acquittee par chaque 
batiment pour le pilotage 6 la descente, le surplus de la 
taxe est verse au pilote.

Cette taxe ne peut Stre acquittee valablement qu’entre 
les mains de l’Agent-Comptable de la Caisse de navigation 
de Soulina.

С H A P IT  R E III.
Dispositions communes au pilotage а Г embouchure et dans 

le cours du fleuve.
A r t i c l e  79.

L’lnspecteur-General et le Capitaine du port de Souli- 
na, chacun dans les limites de son ressort, prononcent sur 
les contestations survenues entre les pilotes brevetes et les 
Capitaines de commerce, lorsque ces derniers reqlament leur 
intervention.

A r t i c l e  80.
Les pilotes brbvetes sont tenus de denoncer, soit a 

rinspecteur-Gen6ral, soit au Capitaine du port de Soulina, 
les contraventions commises en leur presence.

II leur est interdit de s’interesser, soit directement 
soit indirectement, dans aucune opdration ou entreprise d'al- 
lbges.

A r t i c l e  81.
Les pilotes qui, par incapacity ou mauvaise volonte, 

ont bty cause d’un abordage, d’.un echouement ou d’un nau- 
frage, sont destines sans prejudice a Paction civile que les 
ayants-droits peuvent exercer contre eux devant les tribunaux 
competents.

Si les faits qui ont amene le sinistre sont de nature a 
entralner l’application dune peine criminelle, les pilotes 
sont livrfe aux autorites competentes pour etre juges con- 
formbment aux lois.

T IT  R E Y.
Dl! s e r v i c e  d e s  a l l e g e s .

C H A P I T R E  I.
Rbgles gbnerales.

A r t i c l e  82.
Les allbges sur le bas-Danube se divisent en deux clas­

ses, savoir: celles qui sont exclusivement employees au ser­
vice local de l'embouchure de Soulina ou d’un passage quel- 
conque dans le cours du fleuve, et celles qui se livrent au 
cabotage, en chargeaiit dans un port interieur pour dbchar- 
ger a Soulina ou dans la rade exterieure.

A r t i c l e  83.
Nul ne peut entreprendre des operations d’allbge loca­

les, sans avoir fait immatriculer au Capitanat du port de 
Soulina les batiments destines a servir d’allbges, et avant 

de s’etre muni d’une licence dblivrbe par le Capitaine du 
port.

Avant de delivrer la licence, le Capitaine du port fait 
visiter le batiment destine a servir d’allbge, par une Com­
mission qui juge s’il est en bon etat et qui constate, en 
тёте- temps, sa capacite en tonnes de registre et sa portbe 
en Kilos de Constantinople.



Это освпдЬтельствоваШе возобновляется ежегодно. 
Выданный Капитаномъ надъ портомъ патентъ долженъ 
постоянно находиться на лихтер*.

Суда, ия1ющ1Я правильные документы, могутъ быть 
случайно употребляемы какъ лихтера для облегчешя дру­
гихъ судовъ; но съ тЬмъ, что шкипера ихъ обязаны 
подавать каждый разъ' особое о томъ объявлеше и остав­
лять свои документы, въ томъ числ* и экипажный спи- 
сокъ, въ контор* Капитана надъ Сулинскимъ портомъ, 
когда предстоящее' къ облегчешю судно находится въ 
устьЬ, или же въ контору Главнаго Инспектора, когда 
оно находится въ р*к*.

ГЛАВА II.
О МФСТНЫХЪ ЛИХТЕРАХЪ.

С т а Г ь я  84.
Въ лихтерахъ, как* паруспыхъ так* и пароходпыхъ 

не должно быть въ трюм* пикакихъ пустых* пространсТвъ, 
кром* тйхъ пом*щешй, которыя установленнымъ поряд­
комъ признаны Капитаномт. надъ портомъ при пыдач* 
патентовъ.

Ст а т ь я  85.
Лихтерамъ, какъ скоро они пристали къ судамъ, 

отъ которыхъ должны принимать грузъ, запрещается 
удаляться отъ этихъ судовъ до т*х* поръ, пока т* суда 
сами не снимутся съ якоря.

Шкиперъ облегчаемого судна им*етъ право, держать 
на свой счЬтъ и по своему выбору караульнаго на упо­
требляемом'!, имъ лихтер*.

Лихтерамъ, отправляющимся на рейдъ, запрещается 
класть какой либо грузъ иа палубТ,.

С т а т ь я  86.
Никакой лихтерь не долййнъ выходить изъ Сулин­

скаго порта безъ пропуска отъ Капитана надЪ портомъ; 
этотъ пропуски, предъяРлиРтсй брапдАахт*, поставленной, 
согласно ст. 16-й сего Положешя, у входа въ портг, со 
стороны моря.

Ст а т ь я  87.
Вб'ббще лихтера должны выходить изъ СулинсДаго' 

пбрта одновременно съ судами, съ которыхъ они везли 
грузъ.

Въ тЬхъ случаяхъ одиакб, корда судно употребило 
нисколько лихтеровъ, Капитанъ надъ портоМъ опред*ляетъ 
порядокъ отправлешя сихъ послЪдйихъ такимъ образомъ, 
чтобы имъ не прйходилось слишком* долго стоять на 
рейд* безъ возможности обратной перегрузки.

Ст а т ь я  88.
ЛихГеръ, снова пйд'оЫдшШ на рейДЬ къ облегчен­

ному имъ судну, ни подъ катить предлогомъ не долженъ 
удаляться отъ него, за исключешемъ случаевч,, принуж- 
дешя непогодою, пока не вбзвратитъ ему всего груза.

Для мйстныхъ перегрузочиыхъ операцШ, произво- 
дтшхъ по внутреннему течешю р*ки, шкипера плавают* 
вм*ст* съ употребляющими ихъ судами.

По окончанш обратной погрузки товара на облегчен­
ное судно, шкиперъ сего послЪдияго обязанъ выдать въ 
томъ росписку.

С т а т ь я  89.
Лихтера, возвращавшиеся въ Сулинсшй порть по 

облегчеши судна, предъявляют1!, свой пропускъ браидвах- 
т*, которая въ прав* дЬлатг, имъ досмотри,.

Лихтера, отходяцре съ рейда подъ вечеръ или ночью, 
по облегчеши судна, вышедшаго ияърЪки, должны стано­
виться на якорь въ особо указаиномъ для их.гд> стоянки 
м*ст*, и не могутъ до наступлешя слЪдующаго дня под­
ниматься дад*е но р*к*.

Cette expertise est reiiouvelee tous les ans. La licence 
delivree par le Capitaine de port doit toujours se trouver 
a bord de l’allege.

Les Mtiments munis de papiers debord rdguliers peu­
vent litre employes occasionnellement pour alldger d’autres 
navires, a charge par les Capitaines de faire, pour chaque 
operation, une declaration speciale, et.de deposer leurs pa­
piers, у compris le role d’equipage, soit a l’office du Ca- 
pitaiue du port de Soulina, s’il s’agit d’alldger un batiment 
a l’embouchure, soit a l’office (ie l’lnspecteur-General, s’ils 
s’agit d’une operation qui doit s’accomplir dans le fleuve.

С H A PIT R E II.
Des alleges locales.

A r t i c l e  84.
Les alleges, tant a voiles qu’a vapeur, ne peuvent

avoir aucun vide dans la cale, sauf les vides dflment re-
connus par le Capitaine du port, lors de la concession de 
a licence.

A r t i c l e  85.
11 est interdit aux alleges, a partir du moment ой 

elles out uccoste les batiments dont elles doivent recevoir 
la cargaison, de s’eloigner des dits batiments, avant que 
ceux-ci n’aient leve l’ancre eux mfimes.

Le Capitaine du batiment allege a la faculte de pla­
cer, a ses frais, un gardien de son choix a bord de
l’allegc qu’il emploie.

II est interdit aux alleges qui se reudent en rade de 
charger sur le tillac.

A r t i c l e  86.
Aucune allbge ne peilt sortir du port de Soulina pour 

se reiidrc sur la rade, sans un laisser,-passer du Capitaine 
du port; ce laissCz-passer est presi'mte a l’einbarcation de 
garde-stationnee icoiiformement a Particle 16 du present 
reglement, a l’entrbe du port, du cOte de la mer.

A r t i c l e  87.
En regie gdpefale, les alleges doivent sortir du port 

de 'Soulina, en m6me temps que les ,'batiments alleges!

Toutefois, dans le cas ой un batiment s’est servi de 
plusieurs alleges, le Capitaine du port regie leur depart de 
telle sorte qu’elles n’aient point a 'sfijourner trop longtemps. 
en rade, sans pouvoir el'fectuer le rechargement.

Ar t i c l e  88.
L’allege qui a; rejoint sur la rade le navire allege ne 

peut le quitter sous aucun pretexte, sauf le cas de force 
majeure, avant de iui avoir rendu sa cargaison.

Pour les operations d’aliege| locales Recompiles dans 
le cours interieur du fleuve, les alleges naviguent de enn- 
sert avec les batiments alleges.

Aussitot que le rechargement desj marcbandises a ete 
effectu6 a bord du batiment allege, le Capitaine est tenu 
d’en donner une reconnaissance ecrite.

A r t i c l e  89.
Les alleges qui rentrent dans le port; de Soulina, a- 

pres avoir allege un batiment, presentent leur laissez-passer 
a l’embarcation de garde qui a la faculte'de les visiter.

Les alleges qui quittent la rade sur le ddclin du jour 
ou pendant la nuit, aprds" avoir allege un batiment sortidu 
fleuve, jcttent l’ancre dans un endroit specialement destine 
a leur mouillage, et elles ne peuvent remonter plus’haut 
avant le jour suivant.



Ст а т ь я  90.
Надзоръ за м е с т н ы м и  перегрузочными операщями, 

производимыми вь устьБ, ввБренъ Капитану надъ Сулин­
скимъ портомъ; надзоръ же за перегрузочными операндами 
на рБкБ Главному Инспектору или подвБдомственнымъ ему 
лицамъ.

ГЛАВА III.
О К А Б О Т А Ж Н О - П Е Р Е Г Р У З О Ч Н Ы Х Ъ  О П Е Р А Ц Я Х Ъ .

Ст а т ь я  91.
Каботажно-перегрузочный onepanin могутъ произ­

водить BcnKie паровые трайспоргы, буксирные плашкоты, 
парусныя суда или лихтера, имБннще правильные документы 
съ тБмъ, чтобы шкипера пли проводники испрашивали на 
каждую нутину, отъ подлежащихъ Консульскихъ или мБст- 
ныхъ властей въ тБхъ портахъ, вь которыхъ они при- 
нимаютъ грузъ, свидетельство, удостовБряющее предметъ 
и услов!я onepaqiu.

Ст а т ь я  92.
Но прибытш въ СулинскШ иортъ судна производя- 

щаго каботажно-перегрузочную операцш, нроводиикъ она­
го долженъ немедленно явиться въ контору Капитана надъ 
портомъ и предъявить вышепомянутое свидБтельство.

Если лихтеръ сдаетъ весь грузъ внутри Сулиискаго 
порта, то обязанъ стать рядомъ съ судномъ, принимаю- 
щимъ товаръ, и не можетъ отходить отъ сего послБдияго 
пока не сдастъ всего груза.

Если грузъ лихтера долженъ быть сданъ, весь или 
частью, на Сулинскомъ рейдБ, то хозяииъ лихтера долженъ 
вручить установленное ст. 91 свидБтельство Капитану 
иадъ портомъ, отъ котораго получаетъ взамБнъ онаго про- 
пускъ.

Ст а т ь я  93.
Правила, изложенный въ семъ раздБлБ относительно 

мБстныхъ лихтеровъ, распространяются и на каботажно- 
перегрузочныя суда во все время ихъ пребывашя въ Сулин­
скомъ иортБ или на Сулинскомъ рейдБ.

Но паровые транспорты и буксирные плашкоты не 
подвергаются, при возвращенш, помянутому выше въ ст. 
89, досмотру, если только одна пзъ прпчастныхъ сторонъ 
не потребуешь таковаго, въ случай подозрБн1я въ обмакБ.

ГЛАВА IT.
О С О Б Е Н Н Ы Я  П Р А В И Л А  НА  С Л У Ч А Й Н Е П О Г О Д Ы .

Ст а т ь я  94.
Если судно принуждено непогодою удалиться съ Су- 

линскаго рейда, оставивъ весь свой грузъ пли часть она­
го на лпхтерБ, то шкиперъ сего послБдняго возвращается 
въ портъ и оставляетъ грузъ временно на своемъ лихтерБ.

Ст а т ь я  95.
Если въ помянутомъ въ предшедшей статьБ случаБ, 

облегченное судно не возратится въ течете двБнадцати 
дней, то шкиперу лихтера дозволяется испросить у Капи­
тана надъ портомъ разрБшешя на выгрузку и сдачу груза 
кому слБдуетъ, и онъ можетъ требовать уплаты усло- 
вленнаго Фрахта, какъ бы грузъ былъ возвращенъ па об­
легченное судно, но безъ всякой прибавки.

Если до иетеченш вышеупомянутая срока судно воз­
вратится на рейдъ, но затБмъ снова удалятся, то истекнпе 
съ перваго его удалешя дни не считаются, а начпиается 
новый срокъ со дня его возвращения.

Г Л А В А У.
О С О Б Е Н Н Ы Я  П Р А В И Л А  НА  С Л У Ч А Й  О Б М А Н А .

С т а т ь я  96.
Въ случаБ подозрБшя въ неточномъ или лжпвомъ 

ноказанш вмБстимости лихтера, шкиперъ купеческая суд.

La surveillance des operations d’allfeges locales qai 
s’effectuent a l’embouchure est exercee par le Capitaine da 
port de Soulina; celle des operations qui s’effectuent dans 
le fleuve appartient a l’lnspecteur- General ou a ses agents.

С HAP IT RE III.
Des alleges au Cabotage.

A r t ic l e  91.
Les operations d’allbges par cabotage peuvent 6tre fai- 

tes par tous ces transports a vapeur, chalands de remorque, 
batiments a voiles ou alleges munis de papiers reguliers, a 
charge, par les Capitaines ou conducteurs, de se faire de- 
livrer, pour chaque voyage, par les autorites cousulaires 
ou locales competences des ports dans lesquels ils prennent 
leur cargaison, un certificat faisant connaltre l’objet et les 
conditions de Poperation.

A r t i c l e  92.
Aussitot qu’une allege au cabotage est arrivge dans 

le port de Soulina, le conducteur se rend an bureau du
Capitaine du port et prbsente le certificat ci-dessus men-
tionne.

Si Pallbge decharge ia totalite de sa cargaison dans 
l’interieur du port do Soulina, elle mouille a cbte du ba­
timent qui doit recevoir la merchandise et ne peut s’en 
Cloigner qu’aprbs avoir entierement terming le dechargement.

Si la cargaison de Pallfcge doit gtre dgchargee, en 
totalite ou en partie dans la rade de Soulina, le patron de
Pallege remet le certificat prescrit par Particle 91 au Ca­
pitaine du port, qui lui delivre son laissez-passer.

A r t i c l e  93.
Les dispositions du present Titre, concernant les al­

leges locales, sont egalement applicables aux alleges au ca­
botage, pendant leur sejour dans le port et sur la rade de 
Soulina.

Toutefois, les transports a vapeur et chalands de re­
morque ne sout pas assujettis, eu rentrant, a la visile pre- 
vue par Part. 89 ci-dessus, a moins que Pune des parties 
interessges ne le demande en cas de soupcon de 1‘raude.

CH A PIT RE IV.
Dispositions speciales au cas de force majeure.

A r t ic l e  94.
Lorsqu’un batiment est contraint par le mauvais temps 

de quitter la rade de Soulina, en laissant la totalite ou une 
partie de sa cargaison a bord de 1’allege le patron de Pallegeren- 
tre dans le port et conserve provisoirement son chargement.

A r t i c l e  95.
Si dans le cas prevu par Particle precedent le bati­

ment allege ne reparait pas dans le delai de douze jours 
les patrons d’alleges ont ia faculty de demander au Capi­
taine du port l’autorisation de decharger leur cargaison et 
de la consigner entre les mains de qui de droit, et ils 
peuvent gxiger le paiement de uolis convenu, comme s’ils 
avaient remis la cargaison a bord du navire allege, mais 
sans aucune augmentatiou.

Si avant Pexpiration du dglai ci-dessus specific, le 
batiment rcvient en rade pour s’gloiguer de nouveau, les 
jours ecoules ne sont pas comptes et un nouveau delai 
commence a partir du jour de son apparition.

CHAPITRE V.
Dispositions spgciales aux cas de fraude.

A r t ic l e  96.
En cas de presumption d’inexactitude ou de fausse 

indication de la capacity dc l’allfege, le Capitaine marcbaud



па въ прав!, требовать повЪркя его вхЬетимоети особен­
ною Коммисйею, которая назначается, смотря по местно­
сти, Капитааомъ надъ Сулинскимъ портомъ, или Главнымъ 
Инспекторомъ судоходства.

Расходы на поверку падаютъ на требовавшаго опой 
шкипера, но если обнаружится действительная неточность 
или лживость показашя, то расходы уплачиваются лихте- 
ромъ.

С т а т ь я  97.
Если шкиперъ облегченнаго судна имеетъ поводъ 

подозревать нанятый имъ лнхтеръ въ утайке части его 
груза, то онъ долженъ подать о томъ объявлеше Капита­
ну надъ Сулннскомъ нортомъ или Главному Инспектору, 
которые принимаютъ предписанный имъ специальною ин- 
струкщею меры.

Если подозрение окажется пеосновательнымъ, то рас­
ходы по производству следетчпя падаютъ на шкипера, тре­
бовавшаго сего следсшя.

РАЗДЪЛЪ VI.
О НАРУШЕНШ СЕГО ПОЛОЖЕШЯ.

Г Л А В А  I.
ОПРКДЪЛКШе РАЗМЪГЪ ДЕНЕЖНЫХЪ ш т р а ф о в ъ .

§ 1. Нарушеше постановлешй Раздела I. о полицш 
Сули искаго рейда и порта.

С т а т ь  я 98.
За всякое нарушеше постановлешй, заключающихся 

во второмъ пункте статьи 5 и въ статьяхъ 8, 10, И, 
14, 16, 19, 20, 21 и 23 сего Положешя, виновный под­
вергается изысканно денежнаго штрафа, не менее одного 
и не болЬе пяти голлапдскнхъ червонцевъ.

Если на экипажномъ списке какого либо морскаго 
судна, паходящагоси въ Дунае, за исключешемъ почто­
выхъ пароходовъ, не имеется помянутого въ ст. 17-й сото 
Положешя штемпеля или имеется только одннъ иди не­
сколько штемпелей уже, уничтоженныхъ, то шкиперъ она­
го подвергается взыскан!» штрафа не менее десяти и но 
более пятидесяти червонцевъ.

§ 2. Нарушеше постановлешй раздела II о речной 
полицш.

Ст а т ь я  99.
За всякое нарушеше правилъ, содержащихся въ̂пер- 

вомъ, или второмъ пунктахъ ст. 25 и вь ст. 27, 29, 31, 
32, 33, 34, 36, 38, 39, 41 -54 включительно, 56, 60 
и 65, виновный подвергается взыскание штрафа не менее 
трехъ и не более десяти червонцевъ.

Проводиикъ всякаго плота или лесной гонки, плава- 
ющихъ по Сулинскому гирлу съ осадкою, превышающею 
меру, прединсанную въ третьемъ пункте ст. 25 сего По­
ложешя, подвергается взыскан!» штрафа но менее десяти 
и не более пятидесяти червонцевъ.

За всякое нарушеше правилъ, содержащихся въ 
ст. 64, виновный равными образомъ подлеЖптъ взыскашю 
пгграФа не менее десяти и не более пятидесяти червоп- 
цевъ, если былъ незаконно выгруженъ или выброшенъ 
баластъ и въ пять червонцевъ за выбрасываше золы пли 
угольнаго мусора въ Сулннскомъ гирле, иа рейде или къ 
прилегающихъ частяхъ моря, икЬющихъ глубины менее 
60 англ!йскихъ Футовъ.

§ 3. Hapyiuenic постановлен!» раздела III о полицш Туль- 
чинскаго порта.

Ст а т ь я  100.
За нарушеше правилъ, постановлениыхъ ст. 66, 67 

и 68, вниовиый подлежитъ взыскашю штрафа отъ одного 
до пяти червонцевъ.

a la faculte de faire proceder й la verification du ̂ tonnage par 
une commission spbciale nommbe suivant les cas p a r le 
Capitaine du port de Soulina ou par l’lnspectetfr-General de 
la navigation.

Les frais de l’expertise sont Isupportbs par le Capi­
taine qui Га demands, a moms que l’inexactitude ou la 
fausse indication ne soit constatbe, auquel cas ils tombent 
й la charge de l’allbge.-

A r t i c l e  97.
Si le Capitaine d’un batiment allbgb a lieu jde croire 

qu’une partie de sa cargaison a 6t6 detournee й bord de 
ГаНё-ge nolis6e par lui, il en fait sa declaration, soit au 
Capitaine du port Jde Soulina, soit a l’lnspecteiir-General 
qui prennent les mesures que leur prescrivent leurs instruc­
tions sp6ciales.

Si le soupijon n’est pas reconnu fonde, les frais de 
l’enquete demeurent й la charge du Capitaine du batiment 
allege.

TITHE VI. 
des c o k Jth a v b k t io h s .

CHAPITRE I. 
fixation des amendes.

§ 1. Contraventions aux dispositions du Titre 1 sur 
la police de la rade et du port de Soulina.

A r t i c l e  98.
Toulc contravention aux dispositions du deuxibme 

alinba de Particle 5 et й cellos des articles 8, 10, 11, 
14, 16, 19, 20, 21 et 23 du present Reglement est 
punio d’une amende d’un ducat de Uolluinie au moins, et 
de cinq ducats au plus.

Le capitaine de tout batiment de mer, autre que les 
paquebots affectqs au service de Messagerie, trouve danŝ le 
Danube, et dont lo rOle d’equipage ne portera pas l’estam- 
pille dont il est parlb a l’article 17 du present Rbglement, 
ou ne portera qu’une ou plusieurs estampilles aimulbes, 
est passible d’une amende de dix ducats jau moins et de 
cinquante ducats au plus.

§ 2. Contraventions aux dispositions du Titre II sur 
la police du fleuve.

A r t i c l e  99
Toute contravention aux dispositions du premier ou 

du deuxibme alinea de l’article 25 et a celles des articles
27, 29, 31, 32, 33, 34, 36, 38, 39, 41 й 54 inclusive-
ment 56, 60 et 65, est puuie d’une amende de trois du­
cats au moins el de dix ducats au plus.

Tout conducteur d’un radeau ou train de bois trouvb 
naviguant dans le bras de Soulina, avec uii tirant jd’eau 
supbricur й celui qui est prescrit par le troisifeme alinea de 
Particle 25 ci-dessus, “est passible d’une amende de nix 
ducats au moins et de cinquante ducats au plus.

Toute contravention aux dispositions' de l’art. 64 est 
bgalement puuie d’une1 amende de dix ducats au moins et 
de cinquante ducats au plus, s’il у a eu jet ou debase­
ment illicite de lest. L’amende est de cinq ducats, pour le
jet des cendres ou escarbilies dans Ie lit du bras de Sou­
lina, sur la rade ou dans les parties’de la mer у avoisi- 
nantes ayant moins de 60 pieds anglais de profondeur.

§ 3. Contraventions aux dispositions du Titre III sur 
la police du port de Toultcha.

A r t i c l e  100.
Sont punies d’une amende de on a cinq ducats, les 

contraventions aux articles 66, 67 et 68.



§4. Нарушеше постановлено! раздйла IV' о яоцманахъ.

Ст а т ь я  101.
За всякое нарушеше правилъ, предписанныхъ въ пер- 

вомъ пункта ст. 13 или второмъ пунктЬ ст. 76, виновный 
подвергается взыскашю штрафа не менйе пятнадцати и не 
бблйе тридцати червонцевъ.

За всякШ отказъ отъ подачи цбъявдешй, предписан­
ныхъ ст. 71, или за умышленную неточность въ таковыхъ 
объявлешяхъ какъ со стороны шкипера, такъ и со стороны 
лоцмана, а также за всякое нарушеше правилъ, постанов- 
ленныхъ въ ст. 72, виновный подвергается взыскашю штра­
фа не менйе пяти и не болйе десяти червонцевъ.

За всякое со стороны казенныхъ лоцмановъ пер­
ваго или втораго разряда, лоцманскаго старшины 
или его помощииковъ нарушеше постановлений сего 
Положешя или данныхъ имъ инструкцШ, если за таковое на­
рушеше не определено особеннаго наказашя, виновный 
подвергается взыскашю штрафа, котораго высшШ размйръ 
не долженъ превышать тридцати червонцевъ.

§5.0 нарушеши пМШйшй раздала Т о лих- 
терахъ.

С т а т ь я  102.
За нарушеше правилъ, постановленныхъ статьями: 

83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92 и 94,виновный 
подвергается взыскашю штрафа отъ пяти до десяти чер­
вонцевъ.

§ 6. Оскорблешя и насиЖя.
Ст а т ь я  103.

За всякое обкорблеше, нанесенное должностнымъ ли­
цамъ, коимъ ввйренъ надзоръ за судоходною шнГищею, нри 
исполнеши ими слузкебныхъ обЯзяйностей, равно за вся- 
кбе ocKop6ienie начальства, отъ которыхъ означенныя ли­
ца назначены, виновней подвергается взыскашю штрафа 
не менйе одного и не болйе пяти червонцевъ.

За iiacnaie, причиненное чинбвникамъ полицш при ис- 
полпеши ими служебпыхъ обязанностей, высшш размерь 
штрафа можетъ быть увеличенъ до тридцати червонцевъ.

ГЛАВ All.
П Р А В И Л А  К А С А Т Е Л Ь Н О  П Р И М Ъ Н Е Ш Я  Ш Т Р А Ф О В Ъ .

С т а т ь я  104.
Въ случай вторичнаго нагружешя высшШ размйръ 

взыскашя можетъ быть удвоенъ.-
Hapyntenie признается вторичнымъ для шкиперовъ 

морскихъ судовъ, если судно не выходило изъ Дуцая въ 
пронежутокъ времени между первьшъ и вторымъ наруше- 
н1емъ.

Для корабелыцикокъ, лнхтеровъ и для лоцмановъ на- 
рушеше признается вторичнымъ, если оно повторилось въ 
течете одного и того же года.

С т а т ь я  105.
ШтраФъ не налагается за нарушеше, происшедшее не­

вольно, вслйдств1е непогоды.
С т а т ь я  106.

Независимо отъ налагаемыхъ на виновныхъ штраФОвъ 
могутъ быть открываемы на нихъ, въ подлежащихъ су­
дебныхъ мйстахъ, гражданств иски о вознагражденш за 
причиненные ими убытки.

Ст а т ь я  107.
Шкиперъ лично отвйчаетъ за иарушешя, совершен- 

ныя людьми изъ экипажа его судна.
Ст а т ь я  108.

Главному Инспектору судоходства и Капитану надъ 
Сулинскимъ портомъ подсудны нарушешя правилъ сего По-

§ 4. Contraventions aux dispositions du Titre IY sur 
service du pilotage.

A r t i c l e  101.
Toute contravention aux dispositions du premier ali- 

nea de l’article 13 ou du deuxidme alinda de l’art. 76, 
est punie d’une amende de quinze ducats au moins et de 
trente ducats au plus.

Tout refus des declarations prescrites par l’article 
71, ou inexactitude volontaire dans ces declarations, soit 
de la part dAs capitaines, soit de la part des pilotes, et 
toute cdntravention a l’article 72, sont punis d’une amende 
de cinq ducats au moins et de dix ducats au plus.

Toute contravention comiriise par les pilotes brdvete 
de premiere ou denxifeme classe, on par les chefs on sous 
chefs pilotes, contTe les dispositions du present Regiment 
ou les instructions qtii leur sont-donnde’s, et a raison de 
laquelle il n’est point edicte de рёпаШё speciale, est pu- 
nissable d’une amende dont le maximum ne peut d̂passer 
trente ducats.

§ 5. Contraventions aux dispositions du Titre Y sur 
le service des allies.

A r t i c l e  102.
Sont punies d’une amende de cinq Mix ducats les 

contraventions aux articles 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 
90, 91, 92 et 94.

§ 6. Injures et voies de fait.
A r t i c l e  103.

Toute- injure ou offense coriimise con'tre les Aghtits 
preposes au mairitien de la police de navigation, agissani 
dans 1’exercice de lexirs functions, de meme que toute in­
jure ou offense dirigde contre 1’Antorite de laquelle les dits 
Agents tiennent leur pouvoir, est punie d’une amende d’un 
ducat au moins et de cinq ducats au plus.

S’il у a voi'e de fait commise contre les agents de la 
police a l’occasiou de raccomplissemdnt de leurs foiictioris, 
le maximum de l’araende peut etre porte a trente ducats.

CHAPITRE II.
Regies pour l’application des amendes.

A r t i c l e  104.
Le maximum de l’amende ’petit etre double en cas de 

rdcidive.
11 у a r6cidive pour les capitaines des batiments de 

mer, lorsque les deux contraventions sont commises sans 
que le batiment ait quitt6 le Danube dans l’intervalle.

Pour les patrons d’alldge et les pilotes. il у a recidi 
ve, lorsque la тёте contravention se renouvelle dans l’es- 
pace d’une аппёе.

A r t i c l e  105.
Les amendes ne sont pas applicables aux contraventi­

ons occasionndes par des cas de force majeure.
A r t i c l e  106.

Inde.pendamment des amendes auxquelles ils sont 
condamn6s, les contrevenants peuvent fitre poursuivis de­
vant les tribunaux competents a raison de la reparation ci­
vile des dommages qu’ils ont causes.

A r t i c l e  107.
Les Capitaines sont personellement responsables des 

contraventions commises par les gens de leur equipage.
A r t i c l e  '108.

L’inspecteur-General de la navigation et le Capitaine 
du port de Soulina connaissent des contraventions commises,



.ложешя, посдкдовавпия вь предЁлахъ ихъ ведомства и они 
рЬшаютъ въ первой инстанцш наложеше опредкленныхъ 
за нарушешя штрафовъ.

Если нарушеше совершено при пдананти внизъ, то 
ркшеше Главнаго Инспектора судоходства или [Капитана 
надъ Сулинскомъ портомъ сообщается въ Сулину, въ Кан­
целярш Консульства или мЬстнаго начальства, подвЬдомъ 
которому обвиненный; если же нарушение последовало во 
время плавашя вверхъ, рЬтеше сообщается тому же на­
чальству въ порте, куда судно назначено; pbnieiiie можетъ 

• также быть объявляемо лично виновному.
С т а т ь я  109.

Часть суммы, образовавшейся изч. штра®овъ (до ста 
червонцевъ въ годъ, отчисляется въ ) пользу вспомога­
тельной кассы, учрежденной для нуждающихся лоцма- 
новъ, остальная же часть поступает!, въ кассу судоход- 
иыхъ пошлинъ для употребления на содержаше учреж­
денного въ СулшгЬ морскаго госпиталя.

С т а т ь я  110.

Апеллящя на решительный приговоръ можетъ быть 
подаваема въ трехмесячный срокъ со дня объявдешя 
онаго или въ Европейскую Коммиссш, или въ смКипан- 
ный судъ, буде таковой будетъ учреждена, въ СулинЬ,

Въ случай подачи апелляцш штрафъ долженъ быть 
внесенъ въ Судоходную кассу и храниться пъ оной до 
окончательнаго рЧшхешл д'Ьла.

РЬшен1е, последовавшее по апеллянт, есть окон­
чательное и не подлежать никакому дальнейшему обжа­
лование.

Апелляцш не принимается по истеченш трехм’Ьсяч- 
наго срока со дня объявлегйя решения, и штрафъ за 
тЬмъ обращается окончательно въ пользу Судоходной 
кассы.

С т а т ь я  111.
Cie Положеше войдетъ въ дЪйств1е по ратиФикацш 

Межрнароднаго Акта, къ которому оно служить при­
ложешемъ, и со дня, который будетъ для сего пазначеиъ 
новою по сему предмету пуоликащею Европейской Ком­
миссш.

Съ того же дня прекратятся д'Ьйствш временныхъ 
правилъ для судоходства и полиции отъ 21 Ноября 1864.

З А К Л Ю Ч И Т Е . !  Ь Н О Е  ПОСТ А II О В Л КИП К.]

С т а т ь я  112.
Cie Положеше, служащее приложешемъ къ Между­

народному акту, отъ сего числа, можетъ .(быть изменяемо 
въ случай надобности, Европейскою Коммисшею или тою 
Международною Властью, которая заступать ея мйсто, въ 
силу статьи 17-й Парижскаго Трактата.

Учинено въ ГалацЪ втораго Ноября тысяча восемь- 
сотъ шестьдесять пятаго года.

(Подп.) ОФФенбергъ.
А. Фонъ-Кремеръ.
А. Энгельса рдтъ.
И. Стоксъ.
Страною.
Сенъ-Пьеръ.
Ахяетъ-Рассимъ.

dans Petendue de leur ressort, contre les dispositions da 
present RAglement, et prononcent en premiere instance l’ap- 
plication des amendes encourues A raison de ces contraventions.

La notification de leurs sentences est faite a Soulina, 
en la chancellerie de 1’AutoritA consulaire ou locale, de la- 
quelle relAve la partie condamnAe, si la contravention a 
commise pendant un voyage a la descente; elle est faite a 
la meme AutoritA dans le port de destination du batiment, 
lorsquc la contravention a 6t6 commise pendant le voyage 
a la remonte; elle peut de meme Atre faite [valablement A 
la personne.

Art . 109.

Le montant des amendes est affects, jusqu'A concur­
rence d’uiie somme de cent ducats par an, A la dotation 
du fond d’assistance cr66 en faveur des pilotes nAcessiteux; 
le surplus est versA dans la caisse des droits de navigation 
pour etre affectA A l’eutretien de l’hopital de la marine 
Atabli A Soulina.

Art . 110.
L’appel contre les jugements en condemnation est 

portA, dans les trois mois de la notification, soit devan la 
Commission EuropAennA; soil devant le tribunal mixte qui 
pourra Atre Aventuellement instituA A Soulina.

En cas d’appel, le montant de l’amende est con- 
signA A la caisse de navigation etydemeure dAposA jusqu’a 
ce que la cause soit vidAe.

Le jugement rendu sur l’appel est defiuitif et nepeut 
Atre l’ohjet d’aucun rccours quelconque*

L’appel n’est plus recevable aprfes l’expiration du dA- 
lai de trois mois A partir de la notificatiou, et le montant
de 1’amende demeure dAfinitivement acquis A la caisse de
navigation.

A r t . 111.

Le present rAglement entrera en vigueur apres la ra­
tification de l’Acte public auquel il est annexe, et au jour 
1'ixA par une publication spAciale faite dans ce but par la 
Commission EuropAenue.

Le rAglement provisoire de navigation et de police dn
21 Novcmbre 1864 cessera d’avoir force de loi A partir du
meme jour.

D I S P O S I T I O N S  F I N A L E S .

Art . 112.
Le prAseut rAglement, annexe' A l’Acte public en date 

de ce jour, pourra Atre modifiA, selon les besoins, par la 
Commission EuropAenue ou par l’Autorite internationale qui 
lui sera substituAe en vertu de l’Article 17 du TraitA de 
Paris.

Fait A Galatz, le deux Novembre mil huit cent soiS 
xante cinq.

(signA) d’Offenberg.
A de Kremer.
A. de Engelhardt.
I. Stokes.
Strambio.
Saint-Pierre.
Ahmet-Rassim.



ТАРИФЪ

ПОШЛИНЪ ВЗИМАЕМЫХЪ СЪ СУДОВЪ въ

(у с т ь -ь Ду н а я .

Введеше.
. . , ' 5 г. , \

Европейская Дунайская Коммиссля, принимая въ соображеше 16-ю статью Парижскаго Трактата 30-го Марта 
1856 г., которою постановлено, что расходы на работы, производимая для очистки устья рЬки Дуная и приле­
гающих!. частей моря отъ препятствШ затрудняющихъ путь, также на устройство заведешй, им1.юшихъ пред- 
метомъ обезопасить и облегчить судоходство, должны быть покрываемы посредствомъ взимашя опредйленныхъ пош­
линъ, установленныхъ Еоммисшею; и установленный въ слЪдств1е того времеппой тариФъ 25-го 1юля 1860 г. и 
перес мотрйнный тариФъ 7-го Марта 1863.

Имея въ виду, что работы предпринятая въ Сулннскомъ гирл!}, окончены и что, въ сл'Ьдеше углублеюя.
ими русла, устранены препятшня, которыя встречали суда въ этомъ месте;

Что работами, произведенными въ русл! реки для выпрямлешя и расчистки онаго, устройствомъ маяка при 
устье С. Геория, улучшешями сделанными въ упоминаемыхъ въ Трактате здашяхъ, устройство въ Сули не Мор­
скаго госпиталя, въ которомъ безвозмездно принимаются больные или потерпевшие кораблекрушеше моряки, также 
доставлены судоходству значительный удобства;

Что при такнхъ обстоятельствахъ для покрыт какъ суммъ, употребленныхъ на работы, такъ и издержки,
которые могутъ потребоваться для поддержашя сооруженш и въ случае надобности, для расшнрешя оныхъ, а также
на содержаше помднутыхъ заведешй, необходимо заменить временный постановлешя ныне действующего тариФа, 
поставовдешями постоянными;

Что опытомъ доказано, что для судоходства удобнее, чтобы сборы, взимаемые на работы для улучшешя Фарва­
тера, были соединены въ одну определенную пошлипу съ пошлинами маячными и лоцманекпми;

Установляетъ тариФъ вижеследующаго содержашя:

Ст а т ь я  1.

Каждое парусное судно, поднимающее более 30 тоннъ, выходящее изъ Сулинскаго порта для отправлешя въ море 
и имеющее, по декларацш, более одной трети нолпаго своего груза, должно платить съ каждой тонны своей 
вместимости неизменную судоходную пошлину, которой разяеръ определяется ниже сего, по соображешю полной 
вместимости судна и глубины Фарватера въ устье Сулинскаго гирла.

Суда, подшшавппяся вверхъ по реке для принят своего груза въ какомъ либо внутренпемъ порте, должны 
платить пошлины, определенный въ нижеследующей таблице:

Суда поднимавший.

Размеръ пошлинъ съ тонныпри глубине воды въ устье.

менее 10 
футовъ.

не менее 
10 и не 
более И 
Футовъ.

более 11 
до 12 Фу­

товъ.

более 12 
до 13 Фу­

товъ.

более 13 
до 14 Фу­

товъ.

более 14 
до 15 Фу­

товъ.

более 15 
ДО 16 фу­

товъ.
Ф. С. Ф. С. Ф. С. Ф. с. Ф. С. Ф. с. ф. С.

Более 30 и менее 100
тоннъ...................... 0 80 0 80 0 80 0 80 0 80 0 80 0 80
| Не менее 100 тоннъ и не
более 150 тоннъ . . . 1 05 1 55 2 05 2 05 2 05 2 05 2 05

Более 150, но не свыше
200 тоннъ ...............1 1 05 1 55 2 05 2 55 2 55 2 55 2 55
1
1 Более 2(H), но не свыше ■
250 тоннъ ...............| rf 1 05 1 55 2 05 2 55 2 80 2 80 2 80

Более 250, но не свыше
300 тонвъ ............... 1 05 1 55 2 05 2 55 2 80 3 05 3 05

| Более 300 тоннъ. 1 05 1 55 2 05 2 55 2 80 3 05 3
30



Annexe В.

Т А В I F

DES DR OI TS  DE  N A V I G A T I O N  A P R E L E V E R  A l ’ e  МВО C C H U R E  DU D A N U B E .

Preambule.

La Commission Europeenne du Danube, vu Particle 16 du Traite de Paris, du 30 Mars 1856, portant que les 
frais des travaux exeeutfs pour dbgager les embouchures du Danube et les parties de la mer у avoisinantes des obstac­
les qui les obstruent, etceux des ftablissenients ayant pour objet d’assurer et de faciliter la navigation seront couverts 
au moyen du prflevement de droits lixes arretes par la Commission; vu le tarif provisoire arrbtd, en consequence, 
le 25 Juillet 1860, et le tarif revise en date du 7 Mars 1863.

Attendu que les travaux entrepris a l’embouchure de Soulina sont arrives a leur terme; que, par suite de l’aug- 
mentation de profondeur qui en a 6t6 le rdsultat, les ob stacks que les batiments rencontraient sur ce point ont 6t6 
6cart6s;

Que les и travaux de correction et de curage executes, dans le cours du fleuve, la construction d’un phare a l’em- 
bouchure del St. Georges, les ameliorations introduites dans les etablissements dont parle le Traite, la creation d’un ho- 
pital de la marine a Soulina, dans'lequel les marins malades ou naufrages sont admis; Igratuilement, assurent dgale- 
ment a la navigation des avantages considerables;

Que, dans cet etat des closes etafin de pourvoir taut a Pamortissement des sommes consacrdes aux travaux qu’aux 
frais que pourront' entrainer leur conservation et leur developpement dventuel, ainsi quo Pentretien des etablissements 
susdits, il у a lieu de faire succeder un regime definitif aux dispositions provisoires du tarif actuellement en vigueur:

Que Pexperience a demontre qu’il у a avantage pour la navigation a ce que les taxes imposes a raison des tra­
vaux d’amelioration soiejnt confondues en un seul droit fixe avec les taxes acquires pour les phares et le pilotage.

Arrete le tarif dont la teneur suit:

A r t i c l e  1.

Tout batiment a voiles jaugeant plus de trente tonne aux, quittant le port de Soulina pour prendre la mer, et 
qui aura, d’apres son manifeste, plus du tiers dc sa charge pleine, paiera, par tonneau de jauge, un droit fixe de na­
vigation dont le montant sera determine ci-apres a raison du tonnage total du batiment et de la profondeur de la pas­
se a Pembouchure du bras de Soulina.

Les batiments, qui auront remonte le fleuve pour prendre leur cargaison dans un port de Pinterieur, paieront 
les droits determines par le tableau qui suit:

Montant des droits a payer par tonneau avec une profondeur a Pembouchure.

Batiments. de moins de 
10 pieds.

delOpiedsau 
moins et de 
11 pieds au 

plus.

:de plus de 11 
pieds a 12 

pieds.

de plus de 12 
pieds a 13 

pieds.

de plus de 13 
pieds a 14 

pieds.

de plus de 14 
pieds A 15 

pieds.
de plus de 15 

pieds.

F-cs. C. F-cs. C. F-cs. C. F-cs. . C. F-cs. C. F-cs. c. F-cs. C.
De plus de 30 et de moins 

de 100 tonneaux . . . . 0 80 0 80 0 80 0 80 0 80 0 80 0 80
D’un tonnage de 100 ton­

neaux au moins et de 150 
tonneaux au plus. . . . 1 05 1 55 2 05 2 05 2 05 2 05 2 05
De plus de 150 tonneaux 

et ne depassant pas 200 
tonneaux................. 1 05 1 55 2 05 2 55 2 55 2 55 2 55
De plus de 200 tonneaux 

et ne depassant pas 250 
tonneaux ................. 1 05 1 55 2 05 2 55 2 80 2 80 2 80
De plus de 250 tonneaux 

et ne depassant pas 300 
tonneaux................. 1 05 1 55 2 05 2 55 2 80 3 05 3 05
De plus de 300 tonneaux . 1 05 1 55 2 05 2 55 2 80 3 05 3 30



Суда, прияимакищя грузъ въ Сулинскомъ порте, не поднимаясь по реке выше этого порта, будутъ 
оплачивать только пошлины определенный въ нижеследующей таблице.

1”I
■ Суда поднимаюиуя.

-- Размерь пошлинъ, платимыхъ съ тонну при глубине воды въ устье.

менее 10 
Футовъ.

не менее 
10 и не 
более И 
,Футовъ.

более И 
до 12 Фу­

товъ.

более 12 
до 13 Фу­

товъ.

более 13 
до 14 Фу­

товъ.

более 14 
до 15 Фу­

товъ.
более 15 
футовъ.

Ф. С. Ф. С. Ф. С. Ф. С. Ф. С. Ф. С. Ф. С.
! Более 30 и не менее 100
тоннъ..................... — 50 — 50 — 50 — 50 50 — 50 — 50
Не менее 100 и не более

150 тоннъ.............. — 90 1 30 1 50 1 80 1 80 1 80 1 80
Более 150, но не свыше '

200 тоннъ..............
i

— 90 1 30 1 80 2 15 2 15 2 15 2 15

| Более 200, но не свыше
Ш»

|250 тоннъ .............. 1 —  - 90 1 30 1 80 2 15 2 35 2 35 2 35

- Более 250, но не свыше
30 О1 тоннъ.............. — 90 1 30 1 80 2 15 2 35 * 55 2 55

|; Более 300 тоннъ . . .| тгг 90 1 30 1 80 2 15 2 35 2 55 2 80
Г1 Суда въ 300 тоннъ и бо­ •
рее, которыя, по случаю не­ )■
достаточной глубины Фар-
1 ватера, не могли принять въ
1 порте всего своего груза. 90 1 30 1 1 50 1 70 1 80 1 90 2 . —

Ст а т ь я  2.

Пароходы, прпиадлежаице какому либо общественному учрежденью, спещально назначенные для перевозки 
пассажировъ и производящие срочные рейсы но составленному за ранее росписавш, будутъ платить при выходе 
изъ реки определенную пошлину въ 60 сантимовъ съ тонны вместимости, безъ разбору, имеетъ ли онъ пол­
ный или неполный грузъ.

Эта пошлина будетъ расчитываться съ чистой вместимости судна, показанной въ судовыхъ бумагахъ, т. е. 
за вычетомъ изъ ■ всей ци®ры вместимости веса машины и топлива.

Если въ корабельныхъ бумагахъ не показано число тоннъ, причитающееся на движителя, то изъ всей ци®ры 
вместимости будетъ вычитаться въ колесныхъ пар’оходахъ 3 7 % , а въ винтовыхъ 3 2 % ; вычетъ этотъ будетъ произ­
водиться по предварительнолъ переложили вместимости судна, на англШсм регистровыя тонны, каковое пере- 
ложеше будетъ делаться согласно постановленному ниже въ статье 14-й.

Эти судна освобождаются отъ платежа всякой пошлины при входе въ реку.
Ст а т ь я  3.

Со всехъ торговый, пароходовъ, за исключешемъ упомянутыхъ въ предъидущей статье, будутъ взиматься 
ташя же постоянный пошлины какъ и съ нарусныхъ судовъ, только съ вычетомъ веса машины и топлива; 
каковой вычетъ будетъ производиться изъ общей циФры вместимости по правиламъ, установленнымъ въ предыдущей 
статье.

Размеръ постоянной пошлины, которую эти суда должны будутъ оплачивать съ каждой тонны своей вме­
стимости, будетъ определяться, сообразно вышеприведеннымъ таблицамъ, смотря потому поднимались ли они или 
не поднимались по реке выше Сулинскаго порта и за вычетомъ, предоставлениымъ имъ въ первомъ пункте 
днастоящей статьи.

Пароходы, не входящие въ категорш определенную 2-ю статьею и совсршакище плаваше по Дунаю, въ оба 
конца, более двухъ разъ въ продолжение одного и того же года, будутъ пользоваться скидкою въ сорокъ процен­
товъ со входныхъ и выходныхъ пошлинъ въ каждую изъ восьми путинъ ими совершаемыхъ, после двухъ первыхъ 
до истечешя года; если же число рейсовъ въ году будетъ свыше десяти, то въ каждый рейсъ того же года после 
десятаго будетъ скидываться съ пошлинъ шестьдесятъ процентовъ.

Не будетъ причисляться къ числу путинъ требующемуся отъ пароходовъ для того, чтобы они могли поль­
зоваться сказанною скидкою пошлинъ те рейсы, которые они совершать, какъ при входе въ реку, такъ и при 
выходе изъ нея, имея менее одной трети полнаго груза.

С т а т ь я  4.
Купечесюе парусные суда и пароходы, кроме поименованныхъ во 2-й статье, входянце въ Сулинскш порть 

прнбывъ съ моря, и имеюнце по своей грузовой'’ декларацш более одной трети полнаго груза, будутъ оплачивать 
за входъ въ реку одну четверть пошлины, которою они обложены 1-ю и 3-ю статьями при выходе.

Пошлина за входъ въ реку будетъ оплачиваться судами только при обратномъ выходе ихъ изъ 'оной. Со­
ска занныхъ судовъ будетъ взиматься за входъ полная пошлина, определенная въ статьяхъ 1-й и 3-й, когда 
они будутъ затемъ выходить изъ реки, имея менее одной трети груза.

Ст а т ь я  5.
Лихтера, нанимаемые для прохода въ устье Сулины судами заплатившими пошлины, устаювленныя предъ-



Les batiments, qui recevront leur cargaison dans le port de Soulina sans remonter le fleuve au dela du ’(fit 
port, ne paieront que les droits determines par le tableau qui suit:

Batiments.

--- Montant des droits a payer par tonneau avec une profondeur a ’embouchure.— —

de moins de 
10 pieds.

de 10 pieds au 
moins et de 
11 pieds au 

plus.

de plus de 11 
pieds a 12 

pieds.

de plus de 12 de plus de 13 de plus de 14 
pieds a. 13 pieds a 14pieds a 15 

pieds. pieds. pieds.
de plus de 15 

pieds.

F-cs. ! c. F-cs. C. F-cs. C. F-cs. C. F-cs. C. F-cs. C. F-cs. c.
De plus de 30 et de moins

:de 100 tonneaux. . . . _ ■ 50 _ 50 ._ 50 _ 50 — 50 — ’ 50 50
I De 100 tonneaux au moins:
et de 150 tonneaux au plus — 90 1 30 1 80 1 80 i 80 1 80 1 80
I De plus de 150 tonneaux
et ne dbpassant pas 2001
tonneaux .................. — 90 1 30 1 80 2 15 2 15 2 15 2 15
De plus de 200 tonneaux

jet ne dbpassant pas 250
tonneaux ................. — 90 1 30 1 80 2 15 2 35 2 35 2 35
De plus de 250 tonneaux

et ne dbpassant pas 300
tonneaux................. — 90 1 30 1 80 2 15 2 35 2 55 2 55
Do plus de 300 tonneaux. 90 1 30 1 80 : 2 15 2 35 2 55 2 80
Batiments de 300 tonneaux)

au plus qui par suite d’une
insuffisance de profondeur
dans la passe, ne pourroit
pas recevoir dans le port la
jtotalitb de leur cargaison. 90 1 30 1 50 1 70

.
1 80 1

1
90 2

A r t i c l e  2.

Les batiments a vapeur appurtenant a une entreprise ptiblique, spbeialement affectb au transport des Passagers 
et effectuant des voyages periodiques d’aprbs un programme arretd d’avance, paieront, A la sortie du fleuve, un droit 
fixe do soixaute centimes par toiineau de jauge, sans qu’il soit tenu compte de la charge pleine ou partielle.

Ce droit sera calculb sur le tonnage net du batiment tel qu’il sera indiqub par les papiers de bord, c’est A dire 
apres deduction faite, sur le tonnage total, du poids de la machine et du combustible.

Si le nombre de tonneaux afferent au moteur n’est pas indiqub par les papiers de bord, il sera dbdnit, sur le 
tonnage total, 3 7 %  pour les batiments a aubes, et 8 2 %  pour les batiments a hblice; la deduction sera орбгбе aprbs 
la conversion du tonnage du batiment en tonneaux de rbgi’stre anglais, affectube conformbment aux dispositions de 
Particle 14 ci-apres.

Ces batiments seront affranchis de tout droit a leur entrbe dans le fleuve.
A r t i c l e  8.

Tous batiments a vapeur de commerce, autres que ceux designes dans Particle precedent, seront assujettis aux 
memes droits que les batiments a voiles, sauf la deduction du poids de la machine et du combustible, qui sera bgale» 
ment effectuee sur leur tonnage, total d’apres les bases etablies dans Particle precedent.

Le montant du droit fixe que ces batiments auront a acquitter par tonneau de jauge, sera determine, confor*
moment aux tableaux ci-dessus, suivant qu’ils auront ou non rcmonte le fleuve en ainont du port de Soulina, et 
apres ia deduction qui leur, est assurbe par le premier alinea du present article.

Les batiments a vapeur qui ne rentreront pas dans la categorie determinee par Particle 2 ci-dessus, et quileront 
le voyage du Danube, aller et retour compris, plus de deux fois dans le courant de la meme annee, jouiront d’ono 
reduction de quarante pour cent sur le montant des taxes dfentrbe et de sortie, pour chacun des huit voyages qu’ils 
effectueront, aprbs les deux premiers, avant la fin de l’annbe, et si le nombre des voyages annuels s’blbve.au dessus 
de dix, la reduction sera de soixanfc pour cent pour chacun des voyages de l’annbe qui suivront le dixieme.

Ne seront pas comptbs au nombre des voyages necessaires, pour assurer aux batiments a vapeur le benefice de 
cette reduction de taxes, ceux qu’ils auront efiectues, tant a Pcntree qu’a la sortie, avec moins du tiers de leurchar- 
gement.

A r t i c l e  4.

Les batiments a voiles et les batiments a vapeur dq commerce, autres que ceux dbsignbs sous Particle 2, qui 
entreront dans le port de Soulina en venant de la mer, et qui auront, d’apres leur manifesto, plus du tiers de leur 
charge, paieront pour l’entrbe dans le fleuve, le quart de la laxe qui leur est imposee pour la sortie;, par les artic­
les 1 et 3 ci-dessus.

La taxe pour l’entree ne sera paybe par les batiments qu’au moment ou ils ressortiront du fleuve. Les dits
batiments paieront, pour l’entree, le montant integral de la taxe fixbe par les articles 1 et 3, s’ils rcssortent du fleuve
avec moins du tiers de leur charge.

A r t i c l e  5.
Les alleges nolisees pour fe passage de l’efflbouchure de Soulina par les batiments qui auront acquittb les droits

I uiaei :



идущими статьями, будутъ оплачивать за каждую совер­
шенную путину съ полнымъ или съ непо. .*мъ грузомъ 
только пошлину, ниже сего назначенную, а именно:

Лихтера поднимающее отъ 10 до 50 тоннъ 6 Фр.
Поднимающее болЬе 50 тоннъ, но не свыше 100 

тоннъ................................................ 8 Фр.
Поднимающее болЬе 100 тоннъ . . . . 12 Фр.

Ст а т ь я  6.
Суда, лежагщя на якорЬ на Сулннскомъ рейдЬ, для 

нагрузки или выгрузки, посредствомъ лихтеровъ, всего 
или части своего груза, но не входяяея въ портъ, не 
подлежать оплатй пошлинъ, установленныхъ выше въ 
етатьяхъ 1, 8 и 4. Они будутъ оплачивать, для участия 
въ издержкахъ на учреждешя, отъ которыхъ они полу­
чаютъ пользу, только однообразную пошлину въ сто фран- 
ковъ съ каждаго судна.

Тй изъ сказаниыхъ судовъ, которыя хотя и вхо­
дили въ портъ, но не производили въ немъ никакой 
такого рода торговой операцш, которая обязывала бы 
ихъ къ уплагЬ пошлинъ, бпредйленныхъ выше въ етатьяхъ 
1, 3 и 4, будутъ оплачивать, сверхъ определенной въ 
предъидущемъ пункте неизменной пошлины въ сто 
франковъ, еще пошлину въ 50 сантимовъ съ тонны въ 
маячный и лоцманшй сборъ. Эта пошлина будетъ взи­
маема только однажды, при выходе изъ порта.

Лихтера, нанимаемые для перевозки чрезъ устье 
груза судовъ, не оплатившихъ никакихъ другихъ пош­
линъ, кроме установленныхъ настоящею статьею, будутъ 
оплачивать, за каждый проездъ чрезъ устье съ полнымъ 
или ненолнымъ грузомъ, неизменную пошлину въ одинъ 
франкъ съ каждой тонны полнаго груза.

Лихтера, употребляемые для выгрузки баласта, 
освобождаются отъ всякой пошлины.

Пошлины въ 50 сантимовъ и въ 1 Франкъ съ тонны, 
которыми настоящею статьею обложены моршя суда и 
лихтера, будутъ расчитываться для пароходовъ съ чистой 
ихъ вместимости, сообразно правиламъ установленнымъ 
въ статье 2-й.

Ст а т ь я  7.
Плоты и лйсныя гонки, размерами не превышаннще 

100 аншйскихъ Футовъ въ длипу и 40 Фут. въ ширину, 
спускавнпеся по Сулинскому гирлу на буксире, будутъ 
платить при выходе изъ устья неизменную пошлину въ 
100 Фр.

Со всехъ плотовъ и лесныхъ гонокъ, спускавшихся 
по Сулинскому гирлу не на буксире, а также съ техъ, 
которые размерами превосходятъ 100 англ. Футовъ въ 
длину или 40 Фут. въ ширину, будутъ взиматься пошлины 
въ триста Франковъ.

Ст а т ь я  8.
Военныя суда освобождены отъ всякой пошлины, 

какъ при входе въ Сулинское устье, такъ и при выходе 
изъ онаго.

Равнымъ образомъ освобождены отъ пошлинъ бук- 
сирныя суда, когда они не употребляются вместо лихте­
ровъ для перевозки части груза буксируемыхъ ими судовъ.

Ст а т ь я  9.
Суда, поднимающая более 60 тоннъ, входянря въ 

Сулинсшй портъ и обратно выходянця изъ онаго, имея 
менее одной трети полнаго своего груза, и по этому слу­
чаю освобожденныя отъ пошлинъ, установленныхъ выше 
въ етатьяхъ 1, 3 и 4, будутъ оплачивать при выходе 
пошлину въ 50 сант. съ тонны въ маячный и лоцман- 
сюй сборъ.

Туже пошлину будутъ оплачивать моршя суда, слу­
чайно употребляемый вместо лихтеровъ, независимо отъ

etablis par les articles pr6c6dents, ne paieront, pour chaque 
passage effectue avec une charge complete ou partielle, que 
la taxe fixee ci-apres, savoir:

Les alleges d’unc portee dedix a cinquante tonneaux, 
six francs, Celles d’une portee de plus de cinquante ton­
neaux et ne depassant pas cent tonneaux, huit francs. Et 
celles d’une port6e de plus de 100 ton., douze francs.

A r t i c l e  6.
Les batiments qui resteront mouilles sur la rade de 

Soulina, pour у charger ou d6charger, au moyen des alleges, 
tout ou partie de leur cargaison, sans entrer dans le port, 
ne seront pas assujettis aux droits etablis par les articles 
1, 3 ou 4 ci-dessus; ils ne paieront qu’une taxe uniforme 
de cent francs par batiment, pour contribuer aux dispenses 
des 6tablissements dont ils profitent.

Ceux des dits batiments qui seront entres dans le 
port, mais sans у faire aucune operation de commerce qui 
serait de nature a les assujettir au paiement des taxes 
dtablies par les articles 1, 3 ou 4 ci-dessus, acquitteront, 
en sus du droit lixe de cent francs dtabli par ГаНпёа pre­
cedent, une taxe de cinquante centimes par tonneau pour 
droit de phare et de pilotage. Cette taxe ne sera percue 
qu’une fois, к la sortie du port.

Les alleges nolis6es pour transporter a travers l’em- 
bouchure la cargaison des batiments qui n’auront acquitte 
d’autres droits que ceux etablis par le present article, paie­
ront pour chaque passage de I'embouchure, avec une charge 
complete ou partielle, un droit fixe d’un franc par tonneau 
sur leur tonnage total.

Les alleges employees au debarquement du lest seront 
affranchies de toute taxe.

Les droits de cinquante centimes et d’un franc par 
tonneau, respectivenient imposes par le present article aux 
batiments de mer et aux alleges, seront calcules, pour les 
bateaux a vapeur, sur le tonnage net, conformement aux 
r6gles dtablies par Particle 2.

A r t i c l e  7.
Les radeaux et trains de bois, dont les dimensions ne 

depasseront pas cent pieds anglais en longeur, et quarante 
pieds en largeur, et qui auront ete remorques en descen­
dant le bras de Soulina, paieront, a la sortie de l’embou- 
chure, un droit fixe de cent francs.

Le droit sera de trois cent francs pour tous les radeaux 
et trains de bois qui n’auront point etd remorquds a la 
descente du bras de Soulina, et pour ceux dont les dimen­
sions exedderont cent pieds anglais en longueur ou quarante 
pieds en largeur.

A r t i c l e  8.
Les batiments de guerre sont affranchis de toute taxe 

tant a l’entrec qu’a la sortie de I'embouchure de Soulina.

II en est de meme pour les remorqueurs lorsqu’ilsne 
sont pas employes a transporter, comme alleges, une partie 
de la cargaison des batiments remorquds.

A r t i c l e  9.
Les batiments de plus de soixante tonneaux quientre- 

ront dans le port de Soulina et qui en ressortiront avec 
moins du tiers de leur charge, et qui seront affranchis, en 
consdquence, des droits dtablis par les Articles 1, 3 et 4 
ci-dessus, acquitteront a la sortie une taxe de cinquante 
centimes par tonneau, pour droits de phare et de pilotage.

La тёте taxe sera acquittde par les batiments de 
mer faisant exceptionellement service d’allege, et ce, outre



пошлины въ одинъ Фраикъ съ тонны, определенной выше 
въ третьемъ пункте статьи 6.

Морскш суда или лихтера, приходянце въ Сулин- 
сшй порть для укрытая отъ непогоды, также приходянце 
для исправлешя понесенныхъ или повреждена, и те, ко­
торые, въ следств1е какого бы то ни было несчастнаго 
случая, принуждены укрыться въ портъ и не въ состоя- 
нш будутъ продолжать морскаго плавашя, будутъ осво­
бождены отъ всякой пошлины, если только выйдутъ об­
ратно вь море не производя никакой торговой операцш.

Ст а т ь я  10.
Все безъ изъятая, какъ парусныя суда, такъ и паро­

ходы, идунце съ моря, имея более одной трети полнаго 
своего груза и ходящие въ Сулинскш портъ для выгруз­
ки только некоторой части своего груза, а затЬмъ выхо­
дящие обратно въ море для продолжешя плавашя къ дру­
гому порту, будутъ съ каждой тонны своей вместимости, 
подлежащей оплате пошлинъ, платить неизменную пош­
лину въ два Франка, когда глубина устья превосходить 
15 англШскихъ Футовъ; когда же глубина только въ 
15 Футовъ или менее, тогда эта пошлина будетъ умень­
шаться въ пропорщи, определенной въ 1-й статье настоя- 
щаго тарифа, для судовъ подиимающихъ более 300 тоннъ, 
которыя не идутъ вверхъ по реке и которымъ недоста­
точная глубина прохода не позволяетъ нагрузиться внут­
ри Сулинскаго порта иолпымъ грузомъ.

Эта неизменная пошлина будетъ взиматься съ одной 
трети подлежащей оплате пошлинъ вместимости судна, 
когда количество выгруженныхъ въ СулшгЬ товаровъ не 
будетъ превышать одной трети полной подлежащей оплате 
пошлинъ вместимости его; и съ двухъ третей вместимости, 
когда выгруженное количество будетъ более одной трети, 
ноие будете превышать двухъ третей вместимости.

Когда же оно превышаетъ две трети, тогда пош­
лины будутъ взиматься на основашяхъ, изложеиныхъ въ 
статьяхъ 1 и 3.

Если судно выгрузившее въ Сулине, въ усмотрен­
ном!, настоящею статьею случае, менее двухъ третей 
своего груза, приметь затемъ товары въ этомъ же пор­
те, то оно будетъ оплачивать, сверхъ пошлины съ него 
следующей по случаю выгрузки, еще одну четверть той 
же пошлины, которая будетъ взиматься съ одной трети 
или съ двухъ третей подлежащей оплате пошлинъ вме­
стимости его, смотря по тому, будетъ ли принятое имъ 
количество товаровъ не свыше одной трети или же боль­
ше одной трети,ионе свыше двухъ третей вместимости судна.

Статья  И .
Установленный предыдущими статьями пошлины 

заключаюсь въ себе:
Пошлину, которою облагаются суда для покрытая 

издержекъ на сооружеше и другая улучшешя, произведен­
ный Европейскою Коммишею.

Сборы, въ настоящее время существуюнр на содер­
жаше маяковъ, составляющихъ систему освйщешя устья 
Дуная.

Сборы, назначенные на покрыто и издержекъ тре­
бующихся па содержаше лоцманской части въ Сулинскомъ 
проходе, а также издержекъ на друия учреждешя, устроен­
ный въ видахъ удобства судоходства.

Независимо отъ этихъ пошлинъ съ судовъ не будетъ 
взиматься никакяхъ другихъ пошлинъ или сборовъ, кроле 
платы речнымъ лоцманамъ, которую они должны оплачи­
вать нри спуске согласно нижеследующей статье.

Ст а т ь я  12.
Парусныя суда поднимаюнця более 60 тоннъ, под­

нявшаяся по реке выше Сулинскаго порта, а также 
плоты и лесныя гонки, будутъ платить при выходе изъ

le droit d’un franc par tonneau impose par l’alinea trois de 
Particle 6 ci-dessus.

Les batiments de mer ou alleges qui chercheront abri 
dans le port de Soulina contre le mauvais temps, ceux qui 
viendront у relacher pour reparer leurs avaries, et ceux 
qui, par suite d’un accident quelconque, seront obliges de 
se refugier dans le port, et se trouveront empficbes de con­
tinuer leur voyage de mer, seront affranchis de tout droit, 
pourvu qu’ils reprennent la mer sans faire aucune operation 
de commerce.

Art icle  10.
Les bAtiments, tant a voiles qu’a vapeur, sans aucune 

exception, venarit de la mer avec plus du tiers de leur 
charge, qui entreront dans le port de Soulina pour у d6- 
charger une partie settlement de leur cargaison, et qui re- 
prendront la mer pour continuer leur voyage vers un autre 
port, acquitteront, par tonneau de jauge imposable, un droit 
lixe de deux francs, lorsque la profondeur de l’emboucliure 
ехсёббга quinze pieds anglais; si la profondeur est de quinze 
pieds settlement, oil au (lessons, ce droit lixe dbcroitra 
dans la proportion 6tablie par Particle 1-ier du present ta- 
rif, pour les jbatiments de plus de 300 tonneaux qui не 
remontent pas lc fleuve et auxquels 1’insuffisance de la pro- 
fondeur dans la passe не permet pas do recevoir, dans Pin 
ttricur du port de Soulina, la totality de leur cargaison.

Ce droit lixe sera perqu sur le tiers du tonnage im 
posable, si la quantity de merchandises d6barqu6e a Soulina 
n’excMe pas le tiers de la portde totale et imposable du 
batiment; il sera peip sur les deux tiers du tonnage, si la 
quantity d6barqu6e est de plus du tiers et ifexcede pas les 
deux tiers de la port6e.

Si elle excbde les deux tiers, les droits seront exigib- 
les sur la base des articles 1 et 3 ci-dessus.

Si le batiment qui a decharg6 a Soulina, dans le cas 
prevu par le present article, moins des deux tiers de sa 
charge, preiid des marcltandises dans ce port, il acquittera, 
en sus de la taxe exigible, a raison du ddchargement, le 
quart de cette taxe qui sera pergu sur le tiers ou sur les 
deux tiers de son tonnage imposable, suivant que la quan- 
tite de marcltandises embarquee sera restreinte dans les li- 
mites du tiers ou de deux tiers de la porlde du batiment.

A r t i c l e  11.
Les droits 6tablis par les articles precedents compron-

dront:
La taxe imposee aux batiments pour couvrir les dis­

penses des travaux et autres ameliorations effectuees par la 
Commission Europeenne.

Les droits actuellement en vigueur pour l’entretien des 
phares composant le systeme d’6clairage des bouches du 
Danube.

Les droits destines a couvrir les dApcnses occasionnees 
par le service du pilotage dans la passe de Soulina, et 
celles des autres etablissements instiutes en vue de facili- 
ter la navigation.

Independamment de ces droits, les batiments ne seront 
assujettis a aucune autre taxe ou redevance quelconque, 
sauf le salaire des pilotes du fleuve, qu’ils accquitteront, 
pour la descente conformemcnt a 1’article ci aprts.

A r t i c l e  12.
Les batiments a voiles de plus de soixante tonneaux, 

qui auront remontb le fleuve en amont du port de Soulina, 
ainsi que les radeaux ou trains de bois, acquitteront a la
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рЪки за лоцманская проводъ, обязательную при спуск* 
неизменную пошлину, определяемую сл'Ьдующимъ образомъ:

За проводъ отъ Галаца, или ииаго порта, находя­
щегося выше этого места, въ Сулину, 120 Франковъ.

За проводъ отъ Рени или отъ Измаила въ Сулину, 
100 Франковъ;

И за проводъ отъ Туши въ Сулину 72 франка.
Эта пошлина будетъ уменьшена на половину для 

пароходовъ.
Пароходы, о которыхъ упоминается выше въ статье 2-й 

могутъ быть освобождены отъ этой пошлины, если 
только имевшийся на нихъ лоцманъ снабженъ лоцман­
скими. свидЪтельствомъ втораго разряда.

Что же касается лоцманскаго провода судовъ при 
следован]и по рЬк* вверхъ, который совершенно предо­
ставляется на ихъ усмотрите, то причитающаяся за оный 
плата лоцману можетъ быть определяема по взаимному 
соглашешю и должна быть ему выдаваема непосредствен­
но оть шкипера проводимаго судна.

Ст а т ь я  13.
Пошлины должны быть взносимы чиновнику, кото­

рому поручено управлеше судоходною кассою Сулинскаго 
порта, и который будетъ выдавать въ оныхъ квитанцш.

Въ конторе сбора пошлинъ будетъ во всякое время 
вывешена таблица переложешя употребительныхъ на 
Нижнемъ Дунае монетъ на франки.

Эта таблица будетъ въ определенные сроки пере­
сматриваться.

Пошлины, противъ следуемости или правильности 
разсчета коихъ объявленъ споръ плательщиками, должны 
быть взносимы въ судоходную кассу на хранеше.

Требоваше о возврате сполна или части заплочен- 
ныхъ пошлинъ.должны быть представляемы вь Европей­
скую Коммиссш или той Международной власти, которая 
заступить ея место; они должны быть заявляемы пись­
менно въ течете трехъ месяцевъ по уплате пошлинъ 
или взносе нхъ иа xpaiieiiie, подъ оиасешемъ въ против- 
номъ случае, лишешя нрава на таковое требоваше.

Ст а т ь я  14.
Подъ назвашемъ тонны вместимости будетъ разу­

меться англШская регистрованная тонна.
Вместимость судна будетъ определяться по его кора- 

бельнымъ документами.
Переложеше тоннъ, употребительныхъ въ разныхъ 

государствахъ на англШскую меру, будетъ производиться 
на основаши таблицы, приложенной къ настоящему та­
рифу.

Ст а т ь и  15.
Суда, вошедппя въ Дунай безъ документовъ показы­

вающих']. ихъ вместимость, будутъ подвергаться, един­
ственно. съ целью определения количества судоходиыхъ 
пошлинъ следующего съ нихъ по < настоящему тарифу, 
приблизительному вычисленпо, чрезъ двухъ экспертовъ, 
подъ наблюдешемъ Капитана надъ портомъ и при участии 
подлежащей Консульской власти; чиновнику, заведующему 
судоходною кассою предоставляется лично при этомъ при­
сутствовать или же послать вместо себя уполномоченное 
лицо.

Такимъ же образомъ будетъ постуяаемо въ техъ 
случаяхъ, когда показанная въ корабельныхъ документах'!, 
вместимость будетъ явно неверна, или въ случае споровъ 

' относительно вычислешя количества груза судна въ слу­
чаяхъ, усмотренных'!, выше въ етатьяхъ 1 и 4.

Измерьте вместимости судна, за ненмЬшемъ корабель­
ныхъ документовъ, будетъ производиться на счетъ подверг­
нувшаяся оному судна; а также въ техъ случаяхъ когда при 
поверке чрезъ экспертовъ, будетъ обнаружен* излишекъ 
более чемъ въ 5 тоннъ прОтивъ вместимости,

I sortie du fleuve, pour le pilotage obligatoire de la descente, 
une taxe fixee ainsi qu’il suit;

Pour le trajet de Galatz, ou d’un port situe en amont
de ce point, a Soulina 120 francs.

Pour le trajet de Reni et d’Ismail a Soulina, cent 
francs.

Et pour le trajet de Toultcha a Soulina 72 francs.
Cette taxe sera rdduite de moitie pour les bateaux й 

vapeur.
Les bateaux a vapeur dont il est fait mention a Par­

ticle 2 ci-dessus, peuvent etre affranchis de cette taxe, pour-
vu que le pilote du bord soit muni d’un brevet de pilote
de seconde classe.

En ce qui concerne le pilotage a la remonte, qui est 
purement facultatif, le salaire du au pilote peut 6tre iixe 
de greagre, etil lui est paye directement par le Capitaine du 
batiment. pilote.

A r t i c l e  13.
Le montant des droits sera verse entre les mains de 

i’Agent-comptable preposd a la gestion de la Caisse de na- , 
vigation du port de Soulina, lequel en delivrera quittance.

Un etat indiquant la reduction en francs des mommies 
en usage sur le bas-Danube, sera constamment affich6 dans 
le bureau de perception.

Cet that sera revisfi periodiquement.

Les droits dont l’exigibilitd sera cont.estee ou la liqui­
dation critiquee par les parties, seront versus a la Caisse 
de navigation a titre de depot.

Les demandes en restitution entibre ou partielle des 
droits payes seront portees devant la Commission Europeen- 
ne on devant PAutorite internationale qui la remplacera; 
ellesadevront etre formulees par ecrit, dans les trois mois 
du paiement ou du depot, a peine de decheance.

A r t i c l e  14.
On comprendra par la denomination de tonneau de 

jauge, le tonneau de registre anglais.
Le tonnage des batiments sera tire des papiers de bord.

La reduction des tonneaux des differents pays, en 
mesures anglaises, sera faite d’apres le tableau annexe an 
present tarif.

A r t i c l e  15.
Les batiments entrant dans le Danube, sans papiers 

indiquant leur tonnage, seront sounds, dans le but exclusif 
de fixer les droits de navigation qu’ils seront tenus d’acquit- 
ter conformemeut au present tarif, a une evaluation ap­
proximative faite par deux experts', sous la direction du 
Capitaine du port et avec le concours de PAutorite Consu­
late competente; l’Agent-comptable de la caisse de naviga­
tion aura la facultd d’assister a l’operation, soit en person- 
ne, soit par l’organe d’un delegue.

II sera procede de тёше, si le tonnage porte sur les 
papiers de bord est notoirement inexact, ou s’il у a conte­
station sur revaluation de la qualitd du chargement d’nn 
batiment dans le cas des articles 1 et 4 ci-dessum

L evaluation du tonnage, a dcfaut de papiers de bord, 
sera faite aux frais du batiment qui en sera i’objet; il en 
sera de тете, si Pexpertise constate un exeddant de plus 
de cinq tonneaux sur la capacity indiqude par les papiers 
de bord, ou s’il est reconnu, contrairement a la declaration



показанной въ корабельныхъ документахъ, или когда ока­
жется, вь противность объявлен® шкипера или судохо- 
зяина, что судно имеетъ бол-fee одной трети полнаго гру­
за; въ Щротивномъ же случай издержки падутъ на море­
ходную кассу. Ни въ какомъ случай на произведенное 
вычислеше апеляцш или жалобы не допускается.

С т а т ь я  16.
Глубины, соразмерно которымъ определяются уста­

новленный настоящими тариоомъ пошлины, будутъ изме­
ряться на Сулипскомъ барй, англШСкими Футами.

Измйреше глубины будетъ производиться подъ ру­
ководством!, и подъ ответственностью инженера, заведу­
ющего работами по улучшен® устья, и получаемые ре­
зультаты будутъ вывешиваться на стене въ конторе су­
доходной кассы п въ канцелярш Капитана надъ портомъ. 
Когда по состояшю моря не возможно будетъ произво­
дить лощи, тогда размерь слйдующихъ ко взимай® по­
шлинъ будетъ определяться указашями последней произ­
веденной лоцш.

Не можетъ быть взимаемо съ судовъ никакой до­
полнительной платы на выходные пошлины, а равно, за 
исключешемъ случая надлежащим'!, порядкомъ удостове­
ренной ошибки въ иромйрахъ, не можетъ быть требуемо 
отъ судоходной кассы возврата, ни сполна, ни части по­
шлинъ по случаю разности, какъ бы она ни была вели­
ка, между глубиною устья во время выхода судна изъ 
онаго и тою глубиною, которая принята въ основаюе 
для расчета уплачениыхъ пошлинъ.

С т а т ь я  17.

Всякое судно, лесная гонка или плоть, которыека- 
кимъ бы то ни было способомъ пытались бы уклониться 
вовсе или отчасти отъ платежа определенной настоя- 
щимъ тари.Фомъ пошлины, будутъ подлежать взыскашю, 
кроме пошлинъ, причитающихся съ нихъ, согласно предъ- 
идущему, еще денежного штрафа, въ четверо иротивъ
СуММЫ ЭТИХЪ ПОШЛИН!,.

Когда показаше вместимости судна въ корабельныхъ 
документахъ или же объявлеше относительно иагруженнаго 
или выгружениаго въ СулинВ количества товаровъ, въ 
случай указагшомъ выше въ статье 10-й, будутъ казаться 
лживыми, тогда можетъ быть произведена, порядкомъ, ука- 
заннымъ въ статье 15-й, поверка вместимости судна, или 
количества иагруженнаго или выгружениаго товара, сра­
внительно съ полною вместимостью.

Прнговоръ о взысками денежнаго штрафа постано­
вляется, въ первой инстанции Капитаномъ надъ Сулин­
скимъ портомъ, и объявляется осужденному лично или 
же въ канцелярш той Консульской или местной властями, 
пребывающимъ въ Судане, которой онъ подв'Ьдомъ.

Аиелляцш на таковые приговоры должны быть по­
даваемы въ Европейскую Коммиссш или той между-иа- 
родной власти, которая будетъ заступать ея место. Она 
должна быть подана въ течете трехъ месяцевъ съ объ- 
явлешя, подъ опасешемъ въ противпомъ случай, недей­
ствительности.

Порядокъ производства дела будетъ определены, въ 
.последствии, особыми поставовЛешямн. На приговоры, по- 
слйдовавнпе поапелляцш, никакой уже жалобы допускать­
ся не будетъ.

Приговоры Капитана надъ портомъ о взысками 
штрафа подлежать исполнен®, не взирая на подаваемую 
апелляции - въ случай же подачи апелляцш, внесенная 
сумма штрафа будетъ передаваться въ Судоходную кассу 
на хранеше.

Сумма штраФовъ, окончательно утвержденныхъ, бу­
детъ обращаться въ сказанную кассу и назначается на 
покрытче расходовъ Морскаго госпиталя.

du Capitaine ou patron, que le batiment porte pins du tiers 
de sa charge pleine; dans le cas contraire, les frais reste- 
ront a la charge de la Caisse de navigation. Dans aucun 
cas, ces evaluations ne pourront donner lieu a aucun appel 
ou recours quelconque.

A r t i c l e  16.
Les profondeurs d’apres lesquelles seront determines 

les droits etablis par le present tarif, seront relevees sur la 
barre de Soulina, en pieds anglais.

Les sondages seront operes sous la direction et la re- 
sponsabilite de I’lngbnieur pr6pos6 aux travaux (ГашёИога- 
tion de l’embouchure; les rbsultats en seront affiches au 
bureau de la Caisse de navigation et a l’Office du Capitaine 
du port.

Si 1 etat de la mer ne pelmet pas d’effectuer les son­
dages, le montant des droits, a parcevoir sera bash sur la 
derniere profondeur constate.

II ne pourra etre exige, pour les taxes de sortie, au­
cun paiement suppiemcntaire de la part des batiments, ni, 
sauf le cas d’eneur dftmenit constatde date les sondages, 
aucune restitution partielle de la Caisse de navigation, a 
raison de la difference, quelque grande qu’ellc puisse etre, 
entre lit profondeur de I'embouchure, au moment de la sor 
tic du batiment, et eelle qui aura servi de. base a la liqui 
dation des taxes payees.

A r t ic l e  17.
Tout batiment, train de bois ou radeau; qui tenterait, 

par un rnoyen quelconque, de se soustraire, en tout on en 
partie, au paiement des droits fix6s par le present tarif, 
sera passible, outre les droits qu’il aura a payer conform6 
ment ft ce qui precede, d’une amende 6gale an quadruple 
de ces droits.

Si l’indication du tonnage portee sur les papiers de 
bord ou la declaration relative a la quantite de merchandi­
ses debarqtiec ou embarquee a Soulina dans le cas de Par­
ticle 10 ci-dessus, parait frauduleuse, il pourra etre proce- 
d6, dans lit forme prescrite par Particle 15 ci-dessus, a la 
verification de la capacite du batiment, ou de Ja quantite 
de merchandises sur laquelle ii aura ete opere, compare li- 
vement au tonnage total.

L application de l’amende sera ргопопсёе ей premier 
ressort par le Capitaine da'port de Soulina, la sentence de 
condemnation sera nutiiiee a la partie condamafo, soit en 
person®, soit en Chancellerie de PAutorite Consalaire ou 
locale resident a Soulina, de laquelle elle relevera.

L’appel des condemnations -sera porte devant la Com­
mission Еигорёеппе ou devant 1’Autorite international?, qui 
la remplacera. li sera interjete dans les trois mois de la 
notification, a peine de nnllite.

Les formes dc proceder seront determiners ulterieure- 
ment par des dispositions sp6ciales. Les jugements rendus 
sur Pappel ne seront plus suscepfibles d’ancun recours.

Les condamnations prononc6es par le Capitaine du port, 
seront executoires, nonobstant l’appel; en cas de pourvoi, le 
montant de l’amende sera consigne, a titre dc depot, dans 
la Caisse de navigation.

Le montant des condamnations devenues definitives sera 
verse dans la dite Caisse pour etre affectc aux depenses de 
l’hOpital de la marine.



С т а т ь я  18.
Командирамъ военныхъ судовъ, стоящихъ въ Ду- 

найскихъ устьяхъ, согласно 19 статьи Парижскаго трак-' 
тата, будетъ поручено оказывать содМств1е ко взыска- 
Hiio слйдующихъ по сему тарифу пошлинъ и окончательно 
утвержденныхъ штра®овъ, съ судовъ ихъ нацш и съ 
тйхъ, которыхъ ф л э г ъ  ввЪренъ ихъ защита, въ силу ли 
трактатовъ или существующихъ обычаевъ, или же въ 
силу общаго или особаго уполномочешя.

Военныя суда должны быть приглашаемы къ со- 
дЬйствщ чрезъ посредство Сулинскаго Капитана надъ пор­
томъ, по требовашю чиновника, которому поручено упра- 
влеше судоходною кассою. Въ случай не нахождешя на 
мйст!» военнаго судна имйющаго право понудить судно ви­
новное въ нарушенш, Капитанъ надъ нортомъ долженъ 
обращаться къ содМствщ стоящаго въ СулинЪ Турецкаго 
военнаго судна.

С т а т ь я  19.
Примкнете временнаго тариФа 7 Марта 1863 г. пре­

кратится, и настоящШ тариФъ вступитъ въ д*Ьйств1е по 
ратификащи Международнаго акта, къ которому онъ слу­
жить приложешемъ, и со дня, который будетъ назначенъ 
особою пубдикащею, имеющею по этому предмету после­
довать отъ Европейской Коммиссш.

Учинено въ Галацй, 2-го Ноября 1865.
(подп.) Оффенбергъ.

А. Кремеръ.
Эд. Энгельгардтъ.
И. Стоксъ.
Страмб1о.
Сенъ-Шеръ.
Ахметъ Рассимъ.

ТАБЛИЦА
отношен1я апглШской регистровой тонны къ мкрамъ, 
употребительнымъ въ другихъ Государствахъ для измй- 

penia вместимости морскихъ судовъ.
-1------------— Множитель,

па который дол-
Суда. жна быть полно- Примкчашя.

жена единица мк-
ры каждаго госуд.

T0I1- ТГЯРТТЛ
НЫ.

tiCUd Ш .
АвстрШсш . . . 0. 82 -----
Французшя . . . 1. - —
Итальянская . . . У. 89 —  —•
Турецшя . . . . ----- ----- 1 аншрекая тон-
TfpyccKifi . . . . 0. 98 1. 50 ua=61iJ-6 констан­
Русслая......... 1. 08 1. 89 тинопольскому кило.
Америк. (Соедии.

Шт.) 1. - —- —
Белыйискгя . . . 0. 95 1. 81
Бременскш . . . 4- — 1. 89
Датсш......... 1. 02 1. 96
Испансш . . . . 1. - -----
Гречесш . . . . 0. 76 — •-
Гамбургск'ш . . . ----- 2. 77
Гановерсш . . . 0. 98 2. 25 

2. 75Голлаидсюя . . . 0. 89
Любсшя......... ----- 1. 89
Меклепбургсш . 1. 09 2. 44
Норвежская . . . 0. 98 2. 08
Ольденбургсмя. . 0. 96 1. 50

Соединенныхъ 1 Английская тон-
Кияжествъ . . . 
Шведсшя . . . .

1. -  
1. 02 1. 98

„9_ ^ тдаГал. кило. 
1315;Браил. -

Галацъ, 2-го Ноября 1865 года.

A r t i c l e  18.
Les commandants des batiments de guerre stationnfe 

aux ambouchures du Danube, conformement a Particle 19 
du Traite de Paris, seront appeles a assurer le paiementdes 
droits 6tablis par le present tarif et des condemnations de- 
veuues definitives, vis-a-vis des batiments de leur nationalite 
et de ceux dont ils aurout qualite de proteger le pavilion, 
soit en vertu des traites ou des usages, soit en vertu d’une 
delegation generate ou speciale.

L’action des batiments de guerre sera demands en 
regie, par Tentremise du Capitaine du port de Soulina, sur 
la requisition de l’Agent-comptable propose a la gestion de 
la Caisse de navigation.

A defaut d’un batiment de guerre ayant qualite pour 
exercer une action coercitive vis-a-vis d’un batiment contre- 
venant, le Capitaine du port aura recours a l’intervention du 
batiment de guerre Ottoman stationne a Soulina.

A i' t ic l u  19.
Le tarif provisoire du 7 Mars 1863 cessera d’etre ap­

plique et le present tarif entrera en vigueur apr6s la ratifi­
cation de Г Acte public auquel il est annexe, et au jour qui 
sera fixe par une publication speciale A faire dans ce but 
par la Commission Europeenne.

Fait a Galatz, le deux Novembre mil liuit cent-soi- 
xante cinq.

(signe) d’Offenberg.
A. de Kremer.
Ed. Engelhardt.
J. Stokes.
Strambio.
Saint-Pierre.
Ahmet Rassim.

TABLEAU
indiquant la proportion qui existe entre le tonneau de regi­
stry anglais et les mesures adoptees dans les autres Pays 

pour le jaugeage des batiments de mer._______

Batiments.

Facteur 
par lequel l’unite 
de mesure de cha­
que Pays doit etre 

multipliee.

Observations.

Ton­
neaux. Lasts.

Autrichiens. . . . 0. 82 — —
Erancais......... 1. -
Italiens......... 0. 89 — *
Ottomans......... — — — — 1 tonneau Anglais
Prussiens......... 0. 98 1. 50 6153A°o kilos de Con­
Russes........... 1. 08 1. 89 stantinople.
Americains. . . .  
(Etats-Unis).

1. -

Beiges........... 0. 95 1. 81
Bremois......... 1. 89
Danois........... 1. 02 1. 96
Espagnols . . . . 1. - — —
Grecs........... 0. 76 —
Hambourgeois . . ----- 2. 77
Hanovriens. . . . 0. 98 2. 25
Hollandais . . . . 0. 89 1. 75
de Lubeck . . . . ----- 1. 89
Mecklembourgeois. 1. 09 2.

2.
44

Horwegiens. . . . 0. 98 08
Oldenbourgeois . . 
des Priucipautes-

0. 96 1. 50
a 8*/™ kilos

Unies........... 1. - — — 1 tonn.ide Galatz.
Suedois......... 1. 02 1. 98 Anglais j3Yioo — 

(de Braila.
Galatz, le 2 Novembre 1865.


